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Κεφ. α΄. 








ΑΠΟΚΑΛΥΨῚΣ 


IQANNOY TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ, 


ae ΚΕΦ, α΄. 
opal ἢν ΠΟΚΑΛΥΨΙΣ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


ees! ly ἔδ 

gel ὴν ὁποίαν ἔδωκεν εἰς αὐτὸν ὁ 
η΄. 26: ‘ 
iB’. 49 Θεὸς, διὰ νὰ δείξῃ εἰς τοὺς δούλους 
2 sty, 4. [αὑτοῦ * ὅσα πρέπει νὰ γείνωσι ταχέως" 
κεφ. δ΄. τ. Καὶ ἐφανέρωσεν αὐτὰ * ἀποστείλας διὰ 


3 κεφ, κβ΄. τοῦ ἀγγέλου αὑτοῦ εἰς τὸν δοῦλον αὖὗ- 


τό. τοῦ ᾿ἸΙωάννην" 2 “ὅστις “ἐμαρτύρησε 
* Kop. Α΄. [τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν μαρτυρίαν 
α΄. 6. τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅσα εἶδε. 
six.9. [8 Μακάριος ὁ ὁ ἀναγινώσκων, καὶ οἱ ἀκού- 
κεῷ. τ΄. οἾἼ]οντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας, καὶ 
A at φυλάττοντες τὰ γεγραμμένα ἐν αὐτῇ" 
ort διότι ἴ ὁ καιρὸς εἶναι πλησίον. 
AC. Oe Ts 
6 
‘ i ad ‘ 4 Ὃ ᾿Ιωάννης πρὸς τὰς ἑπτὰ ἐκκλη- 
κεφ. KB’, σίας τὰς ἐν τῇ Agia: χάρις ὧμῖν καὶ 
7 εἰρήνη ἀπὸ τοῦ ὃ ὁ "Ὧν καὶ 9 ὁ Ἦν καὶ 
7 Pon, ὁ ᾿Ερχόμενος" καὶ * “ἀπὸ τῶν ἑπτὰ 
ιγ΄. It. πνευμάτων τὰ ὁποῖα εἶναι ἐνώπιον τοῦ 
"Jax. ε΄. 8. θρόνου αὐτοῦ; 5 καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
Πέτρ. Α΄. 1 Χριστοῦ, ὅστις εἶναι 11 ὁ μάρτυς ὁ πι- 
δ΄. 7. στὸς, δ, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, 
‘ 
κεφ. κβ΄. | καὶ 8 ὁ ὁ ἄρχων. τῶν βασιλέων τῆς γῆς" 
ἊΣ ἐδδ "eis τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς, "5 καὶ λού- 
᾿ |oavra ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
ὩΣ τῇ μὲ τὸ αἷμα αὑτοῦ, 6 καὶ 166 ὅστις ἔκα- 
9 Ἰωάν. | HEY ἡμᾶς βασιλεῖς, καὶ ἱερεῖς. εἰς τὸν 
ἈΝ τ Θεὸν καὶ Πατέρα αὑτοῦ" 1 εἰς αὐτὸν 
Zax. 7’. 9: 8. 10. κεφ. ΠῚ ἢ δ» Ἔ te. Ὁ; 
U Ἰωάν, ἡ": 14. Tip. A’. s’. 13. rep. y'. 4. 
Kop. A’. re’, 20, Kod. α΄. 18. 18. Ἔφεσ. a’. 20. 
|mep. ιζ΄. 142 10. 10. 14 "Toa. vy’. 34: te. Q. 
Tad. β΄. 20. 5 “EBp. θ΄. 14. ᾿Ιωάν. A’. α΄. 7. 
us Πέτρ. A’. B'.5, 9. ep. €. 10: K’. δὲ Tite: 


A’. s'. 16, Πέτρ. A’. δ΄, τα: ε΄, τι, 


Ἕβρ. εγ΄. 21. 


Ὁ , τς , » 4 ΕΥῚ 
εἴη ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

7 15 Ἰδοὺ, ἔρχεται μετὰ τῶν νεφε- 

PERK lym € 

λῶν, καὶ θέλει ἰδεῖ αὐτὸν πᾶς ὀφθαλ- 
μὸς, Ὁ καὶ ἐκεῖνοι οἵτινες ἐξεκέντησαν 
αὐτόν" καὶ θέλουσι θρηνήσει er αὐ- 
τὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς yas val, ἀμήν. 
ων Ἐγὼ εἶμαι τὸ Α καὶ τὸ Q, ἀρχὴ 
καὶ τέλος, λέ εἰ ὁ Κύριος, * ὁ ὧν καὶ 
ὁ Ἦν καὶ ὁ ᾿Ἐρχόμενος, 6 Παντοκρά- 


τωρ. 


9 ᾿Εγὼ ὁ ᾿Ιωάννης, ὁ καὶ ἀδελφός 
σας, καὶ ὅ: συγκοινωνὸς εἰς τὴν θλίψιν 
38 καὶ εἰς τὴν βασιλείαν καὶ τὴν ὑπο- 
μονὴν τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ij ΠΡ ἐν τῇ 
νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ, * * διὰ τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τὴν. μαρτυρίαν 
τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 10 35 Κατὰ τὴν 
Κυριακὴν ἡμέραν “ἦλθον εἰς ἔκστασιν 
πνευματικήν" καὶ ἤκουσα ὀπίσω μου 

Ἷ φωνὴν μεγάλην ὡς σάλπιγγος, 11 
ἥτις ἔλεγεν, ἜΣ Ἐγὼ εἶμαι τὸ Α καὶ 
τὸ Ὡ, 2 ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος" καὶ, 
Ὅ,τι ,βλέπεις, γράψον εἰς βιβλίον, 
καὶ πέμ ον εἰς τὰς ἑπτὰ ἐκκλησίας τὰς 
ἐν τῇ Ἀσίᾳ, εἰς Ἔφεσον, καὶ εἰς 
Σμύρνην, καὶ εἰς Πέργαμον, καὶ εἰς 
Θυάτειρα, καὶ εἰς Σάρδεις, καὶ εἰς Φιλα- 
δέλφειαν, καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 

12 Καὶ ἐστράφην νὰ ἴδω τὴν φωνὴν 
ἥτις ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ στραφεὶς 
% "Imdy. w’, 26. Tipdg. x’. 7. 
6 TIpag. ἀν 10. Kop, B’. ¢f’. 2. 
Ka’, το. ἊΨ pep Bows 40}, 8. 
*” six, 17. 


Kop. A’, 


κεφ. δι ae "5.5. 


8 Aa. (, 
13. Maré. 
κδ΄, 30: 
ns’, 04. 
Πράξ. α΄. 
ΤΙ. 
19. Zax. 
1B’. το. 
ἸΙωάν. ιθ΄. 
a7- 
0 “Hoa. 
pa’, 43 
pe’, 6: 
μη΄. 12. 
six. 11, 
17. Kep. 
β΄ 8: Ka’, 
6: «p’. 


six, A. 
κεφ. δ΄. 8: 
ta. αὖ: 
is’. 5. 

22 Φιλιπ. 
ΟΣ 
14. Τιμ: 
B’. a’. 8. 
23 “Pau. 
η΄ τς 
Tip. BY, 
β΄. τῶ 

nels > GRY 
κεφ, ς΄. 9. 


ἔν. 2. 


six. 8. 








Κεφ. β΄. Modern Greek - Revelation -K@#2NNOY, 


ν᾽ εἶχ. 20.1% εἶδον ἑπτὰ λυχνίας, 13 “at ἐν 
Ἐξύδ. κε μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν εἶδον ἕνα 
31. Zax, “ὅμοιον μὲ υἱὸν ἀνθρώπου, 88 ὀνδεδυ- 
δι Ἢ μένον ποδήρη χιτῶνα, καὶ δὲ περιεζω- 

κεφ. B. σμένον πλησίον τῶν μαστῶν ζώνην 
ie , χρυσῆν" 14 ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ 
ἀλλ ψης Ὁ αἱ τρίχες ἦσαν λευκαὶ ὦ ὡς μαλλίον 
Caged, λευκὸν, ὡς χιών" καὶ * of ὀφθαλμοὶ 
16. κεφ. αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός" 15 καὶ *ot 
BO τὴν πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι μὲ χαλκολίβανον, 


88. Δαν; τ.} ὡς ἐν καμίνῳ πεπυρωμένοι" καὶ 7 


5. φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν. 


3 κεφ. ιε΄. 16:58 Καὶ εἶχεν ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ χειρὶ 
ἑπτὰ ἀστέρας" * καὶ ἐκ τοῦ στόματος 
80. Δαν, (΄.] αὐτοῦ ἐξήρχετο ῥομφαία δίστομος 
9. ὀξεῖα" “ καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ἔλαμπεν ὡς 
86. Δαν. ι΄.] ὁ ἥλιος λάμπει ἐ ἐν τῇ δυνάμει. αὑτοῦ. 
6. κεφ. 7 Kal * ὅτε εἶδον αὐτὸν, ἔπεσα 
Β΄. 18: πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός" 
ιθ΄. 12... * kal ἐπέθηκε τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα 
* "Teg. a ἐπ᾽ ἐμὲ, λέγων μοι, Μὴ φοβοῦ" * 2 ἐγὼ 
a ἐνῶ εἶμαι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 18 καὶ 
δ᾽ gs 6: δ "ὁ ζῶν, καὶ ἔγεινα νεκρός" καὶ ἰδοὺ, 
18. "Te ¢ " εἶμαι fav εἰ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" 
Pais ἀμήν καὶ ἔχω τὰ κλειδία τοῦ ¢ ddov καὶ 
Ane, τοῦ θανάτου. 10. ράψον 8 ὅσα εἶδες, 
κεφ. ἐδ’, “kal ὅσα εἶναι, kal ὅσα μέλλουσι 
2: 16’. 6. νὰ γείνωσι μετὰ ταῦτα 20 τὸ μυστή- 
® six, 20, | βίον rs τῶν ἑπτὰ ἀστέρων τοὺς ὁποίους 
κεφ. β΄. τ:} εἶδες ἐν τῇ δεξιᾷ βου, δὲ kat τὰς ἑπτὰ 
ry’ Ts λυχνίας τὰς χρυσᾶς. Οἱ ἑ ἑπτὰ ἀστέρες 
® “Hoa. εἶναι * of i ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν" 
baie μι "καὶ αἱ ἑπτὰ λυχνίαι τὰς ὁποίας εἶδες, 
Ἔφεσ. ς΄. | εἶναι αἱ ἑπτὰ ἐκκλησίαι. 
17. “EBp.| [ΚΕΦ, β. ΠΡΟΣ τὸν ἄγγελον 
δ΄, 12. τῆς ἐκκλησίας τῆς ᾿Εφέσου γράψον, 
wep. ΠῚ Ταῦτα λέγει 16 κρατῶν τοὺς ἑπτὰ 
fo Weal ἀστέρας ἐν "τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, 26 περι- 
αι Tipa πατῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν 
ἀνὰ χὰ, χρυσῶν" ὦ Ἐξεύρω., τὰ ἔργα σου, 


κεφ. vod. Kal τὸν κόπον σου, καὶ τὴν ὑπομονήν 


42 "Te¢. α΄.) σου, καὶ ὅτι δὲν δύνασαι νὰ ὑποφέρῃς 
28. τοὺς κακούς" * καὶ ἐδοκίμασας ὅ τοὺς 
18 Δαν. η΄. λέγοντας ὅ ὅτι εἶναι ἀπόστολοι, καὶ δὲν 
18: «΄. το.] εἶναι" καὶ εὗρες. αὐτοὺς ψευδεῖς. 3 
“Hoa. | Kai ὑπέφερες, καὶ ἔχεις ὑπομονὴν, καὶ 
μα΄. 4: Ἰδιὰ τὸ ὄνομά μου ἐκοπίασας, καὶ ὃ δὲν 
μδ.6: ἀπέκαμες. 4 Πλὴν ἔχω τι κατὰ σοῦ, 
μή. 12. Ἰδιότι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην 
Hod a ἀφῆκας. ὅ ᾿Ενθυμοῦ λοιπὸν πόθεν 
8: 4B’. ἐξέπεσες, καὶ peravdnoov, καὶ κάμε τὰ 
τὰ πρῶτα ἔργα" ‘el δὲ μὴ, ἔρχομαι πρὸς 
® Pop, σὲ ταχέως, καὶ θέλω κινήσει τὴν λυ- 


ς΄. 9. χνίαν σοὺ ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν δὲν 


© κεφ, δ΄, ο: ε΄. 14. 4 Wad. ξη΄. 20. κεφ. κ΄. I, 


8 six. 12, κιτιλ, © κεῷ. β΄. τ, κατὰ. ὅθ κεφ. δ΄. 
τσ, δ ςίχ, τό, ™ sty. 12. ὅ8 Mad. β', 7. 
ned, β΄. 1, κτὰ. 8 Zax. δ΄. 2. Maré. ε΄. 15, 
Φιλιπ. β. 15. | wep.a’.16,20. 35 κεῷ. a’. 334 
3 War. a’. 6. six. 9, 13, 19. κεφ. Ύ: Ὑ7.8.). 18: 
4 Ἰωάν, Α΄. δ΄. Ἵ * Kop. Β΄, ια΄. 13 - Πέτρ. Β΄. Δ τ: 
§ Tad. ς΄. 9. Ἑββρ. (B’.. 3,5. 7 Mazé. Ka’. 41, 43. 


peravonons. 6 “Eyes ὅμως τοῦτο, 
ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα ὃ τῶν Νικολαϊτῶν, 
τὰ ὁποῖα καὶ ἐγὼ μισῶ. 7 "Ὅστις 
ἔχει ὠτίον, ἂς ἀκούσῃ τί λέγει τὸ 
Πνεῦμα πρὸς τὰς ἐκκλησίας" Εἰς τὸν 


νικῶντα, θέλω δώσει εἰς αὐτὸν 19 νὰ 


φάγῃ © ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, τὸ 
ὁποῖον εἶναι ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου 
τοῦ Θεοῦ. 

8 ΚΑΙ πρὸς τὸν ἄγγελον τῆς ἐκκλη- 
σίας τῶν Σμυρναίων γράψον, Ταῦτα 
λέγει "ἢ ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὅστις 
ἔγεινε νεκρὸς καὶ ἔζησεν" 9 a Ἐξεύρω 
τὰ ἔργα σου καὶ τὴν θλίψιν καὶ τὴν 
πτωχείαν, ΤῈ (εἶσαι ὅ ὅμως πλούσιος,) καὶ 
τὴν βλασφημίαν 15 τῶν λεγόντων ἑ ἑαυ- 
τοὺς ὅτι εἶναι ᾿Ιουδαῖοι, καὶ δὲν εἶναι, 

1 ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ. 10 
ke Mi φοβοῦ μηδὲν ἐ ἐκ τῶν ὅσα μέλλεις 
νὰ πάθῃς" ἰδοὺ, ὁ διάβολος μέλλει νὰ 
βάλῃ τινὰς ἐξ ὑμῶν εἰς φυλακὴν, διὰ 
νὰ δοκιμασθῆτε' καὶ θέλετε ἔχει θλί- 
yw δέκα ἡμερῶν. 28 Πίνου πιστὸς 
μέχρι θανάτου, καὶ θέλω σοὶ δώσει 
19 τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. il ἡ" Ὅστις 
ἔχει ὠτίον, ἃς ἀκούσῃ τί λέγει τὸ 
Πνεῦμα πρὸς τὰς ἐκκλησίας" ὋὉ νικῶν 
δὲν θέλει ἀδικηθὴ ex τοῦ θανάτου 
τοῦ δευτέρου. 

12 ΚΑῚ πρὸς τὸν ἄγγελον τῆς ἐν 
Περγάμῳ ἐκκλησίας «γράψον, Tat τα: 
λέγει “3 ὃ “ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δί- 
στομον τὴν ὀξεῖαν" {8 1’ ξεύρω τὰ 
ἔργα σου, καὶ ποῦ Karotkeis, *4 ὅπου 
εἶναι ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ’ καὶ κρατεῖς 
τὸ ὄνομά μου, καὶ ὃ δὲν ἠρνήθης τὴν 
πίστιν μου, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς 
ὑπῆρχεν. ᾿Αντίπας 6 μάρτυς μου ὁ πι- 
στὸς, ὅστις ἐφονεύθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου 
κατοικεῖ ὁ Σατανᾶς, 14 Ἔχω. ὅμως 
κατὰ σοῦ ὀλίγα, διότι ἔ ἔχεις. ἐκεῖ τινὰς 
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν © τοῦ Βαλαὰμ, 
ὅστις ἐδίδασκε τὸν Βαλὰκ νὰ βάλῃ 
σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ὥστε " “νὰ φάγωσιν εἰδωλόθυτα * "Kal 
νὰ πορνεύσωσιν. 15 Οὕτως sien καὶ 
σὺ τινὰς κρατοῦντας τὴν διδαχὴν ™ ov 
Νικολαϊτῶν" τὸ ὁποῖον μισῶ. 16 Me- 
τανόησον" εἰ δὲ μὴ, ἔρχομαι πρὸς σὲ 
ταχέως, καὶ 39 θέλω πολεμήσει, πρὸς 
αὐτοὺς μὲ τὴν ῥομφαίαν τοῦ στόματός 
μου. 17 "Oars ἔχει ὠτίον, ἂς 
ἀκούσῃ τί λέγει τὸ Πνεῦμα πρὸς τὰς 
ἐκκλησίας" Εἰς τὸν νικῶντα, θέλω δώ- 
σει εἰς αὐτὸν νὰ φάγῃ ἀπὸ τοῦ μάννα 
τοῦ “κεκρυμμένου, καὶ θέλω δώσει εἰς 
αὐτὸν ψῆφον λευκὴν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆ- 
pov ὃ ἢ ὄνομα νέον γεγραμμένον, τὸ 
ὁποῖον οὐδεὶς γνωρίζει εἰμὴ ὁ λαμβά- 
νων. 
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18 KAI πρὸς τὸν ἄγγελον τῆς ev" 


Θυατείροις ἐκκλησίας γράψον, Ταῦτα 
λέγει ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, δ ἔχων τοὺς 


τ: ke ix. 2. ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ ὡς ; φλόγα πυρὸς, καὶ 
Βασ. A | οἱ πόδες αὐτοῦ εἷναυνόμοιοι μὲ χαλκολί- 
ah ΧΟ βανον" 19 *° Εξεύρω τὰ ἔργα σου, 
εἰν ΟΝ καὶ τὴν ἀγάπην, καὶ τὴν διακονίαν, καὶ 
θ΄. ἡ. τὴν πίστιν, καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ 
85 ᾿Εξύδ. τὰ ἔργα σου, καὶ τὰ ἔσχατα ὅτι εἶναι 
dO’. 15. mevdrepa τῶν πρώτων. 20 Ἔχω 
πράξ. κε΄. ὅμως κατὰ σοῦ ὀλίγα, διότι ἀφίνεις 
20, 29. τὴν γυναῖκα Ἰεζάβελ, ἥτις λέγει 
Kop. Δ΄, | ἑαυτὴν προφῆτιν, νὰ διδάσκῃ καὶ νὰ 
εἰς 19, 20. πλανᾷ τοὺς δούλους μου Bele τὸ νὰ 
ςίχ. 14, Ἰπορνεύωσι καὶ νὰ τρώγωσιν͵ εἰδωλό- 
36 “Poy, dura. 21 Καὶ ἔδωκα εἰς αὐτὴν καιρὸν 
B’. 4. δ νὰ μετανοήσῃ ἐκ τῆς πορνείας αὑτῆς, 
κεφ. θ. Ικαὶ δὲν μετενόησεν. 22 ᾿ἸΙδοὺ, ἐγὼ 
415: Now αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς ol- 
Be at βάλ ἢ ἢν, μ 
POD ς χεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς θλίψιν μεγά- 
ag λην, ἐὰν δὲν μετανοήσωσιν ἐκ. τῶν 
Χρον. Ἐξ ἔργων αὑτῶν. 28 Καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς 
m1 9* \ Bede ἀποκτείνει μὲ θάνατον. Καὶ θέ- 
“0.17. 
pow Bi. AO γνωρίσει. πᾶσαι ai ἐκκλησίαι, 
τ΄, 30. ὅτι “ἴ ἐγὼ εἶμαι ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ 
Ψαλ. (.9. καρδίαν' καὶ θέλω σᾶς δώσει εἰς 
Ἵερ. ια΄. ἕκαστον κατὰ τὰ ἔργα σας. 24 Δέγω] ἢ 
20: εἴ. δὲ “πρὸς ἐσᾶς καὶ πρὸς τοὺς λοιποὺς 
Io: κ΄, τοὺς ἐν Ovareipors, ὅσοι δὲν ἔ ἔχουσι 
12. Ἰωάν. τὴν διδαχὴν ταύτην, καὶ οἵτινες δὲν 
β΄. 24, 25. ἐγνώρισαν τὰ βάθη τοῦ Σατανᾶ, ὡς 
Πρας. α΄. Ἰλέγουσι, *° Δὲν θέλω βάλει ἐφ᾽ ὑμᾶς 
24. Ῥωμ. ἄλλο βάρος" 25 πλὴν “ὦ ἐκεῖνο τὸ 
a ὁποῖον ἔχετε, κρατήσατε ἑωσοῦ ἔλθω. 
War. 126 Καὶ ὅστις νικᾷ, καὶ “' ὅ ὅστις φυ- 
ἐβ. 12. Ἰλάττει μέχρι τέλους τὰ ἔργα μου, 
ῥὲν al 12 θέλω δώσει εἰς αὐτὸν ᾿ ἐξουσίαν ἐπὶ 
B63 ιδ΄ τῶν ἐθνῶν' 27 καὶ “᾿ θέλει “ ποιμά- 
11. τὰν, 75’ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" θέλουσι 
B fk. συντριφθῆ, ἁ ὡς τὰ σκεύη τοῦ κεραμέως" ι 
Γαλ. τ΄. δ. καθὼς καὶ ἐγὼ ἔλαβον παρὰ τοῦ Πα- 
κεφ. κ΄. τρός μου" 28 καὶ θέλω δώσει εἰς 
12. αὐτὸν ** Tov ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. 29 
39. Τχράξ τ Ὅστις ἔ ἔχει ὠτίον, ἂς ἀκούσῃ τί λέγει 
ιε΄. 28. τὸ Πνεῦμα πρὸς τὰς ἐκκλησίας. 
10 κεφ. γ΄. [KE®. γ.}] ΚΑΙ πρὸς τὸν ἄγγελον 
Bt, τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον, 
“ Ἰωάν, | Ταῦτα λέγει 16 ἔ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύ- 
aoa POs ματα τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας" 
Ἰωάν. A. ?"ESeipa τὰ ἔργα σου, ὅτι τὸ ὄνομα 
ἣν ἫΝ ἔχεις ὅτι (ys, ὃ καὶ εἶσαι νεκρός. 2 
Maré. ᾿Τίνου ἄγρυπνος, καὶ στήριξον τὰ λοιπὰ 
ιθ΄. 8. | ra ὁποῖα μέλλουσι νὰ ἀποθάνωσι" διό- 
ane "| re δὲν εὕρηκα τὰ ἔργα σου τέλεια ἐνώ- 
Kop. a’, | τιον τοῦ Θεοῦ. 3 * ᾿Ενθυμοῦ λοιπὸν 
ἘπαΡΕ πῶς ἔλαβες καὶ ἤκουσας, καὶ φύλαττε 
κεῴ. γ΄. 21:. κ΄. 4. ® War. B’. 8, 9 14. 
Δαν, (. 22, κεφ. ιβ΄. 5: ιθ΄. 15. # Tiézp. Β΄. 
α΄. το. κεφ. KB’. τό. 4“. shy Fe 1 κεφ. a’. 
4,16; 5.530 €. 6. 2 wep. β΄. 2. *% Ἔφεσι Β΄, 
1, 5. Tey. A’. e. 6. +P A. o20, Tip. BY 
a’. 13 sty, TI. 





αὐτὰ, καὶ " μετανόησον' ϑ ἐὰν λοιπὸν 
δὲν a ἀγρυπνήσῃς, θέλω ἐλθεῖ ἐπὶ σὲ ὡς 
κλέπτης, καὶ δὲν θέλεις γνωρίσει. ποίαν 
ὥραν θέλω ἐλθεῖ ἐπὶ σέ. 4° Ἔχεις 

“ὀλίγα ὀνόματα καὶ ἐν Σάρδεσι, τὰ 
ὁποῖα ἢ δὲν ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὑτῶν" 
καὶ θέλουσι περιπατήσει μετ᾽ ἐμοῦ "μὲ 
λευκὰ, διότι εἶναι ἄξιοι. 570 νικῶν, 
10 οὗτος θέλει ἐνδυθῆ ἱμάτια λευκά" καὶ 
1 δὲν θέλω ἐξαλείψει τὸ ὅ ὄνομα αὐτοῦ 
12 ἐκ τοῦ βιβλίου “Τῆς ζωῆς; καὶ 15 θέλω 
ὁμολογήσει τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον 
τοῦ Πατρός μου, καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγ- 
γέλων αὐτοῦ. 6 ἐᾷ Ὅστις ἔχει ὠτίον, 
ἂς ἀκούσῃ τί λέγει τὸ Πνεῦμα πρὸς τὰς 
ἐκκλησίας. 

7 KAI πρὸς τὸν ἄγγελον τῆς ἐν 
Φιλαδελφείᾳ ἐκκὰ ᾿ησίας γράψον, Ταῦτα 
λέγ εἰ 6 ἅγιος, * "ὁ ἀληθινὸς, “76 ἔχων 
τὸ eae τοῦ Δαβίδ" » Saris a dvotyet, 
καὶ οὐδεὶς κλείει" καὶ 7 "κλείει, καὶ 
οὐδεὶς ἀνοίγει": 8 39 ᾿Εξεύρω τὰ ἔργα 
σου" ἰδοὺ, ἔθεσα ἐνώπιόν σου ὕραν 
ἀνεῳγμένην, καὶ οὐδεὶς δύναται νὰ κλεί- 
σῃ αὐτήν" διότι ἔ ἔχεις μικρὰν δύναμιν, 
καὶ ἐφύλαξας τὸν λόγον μου, καὶ δὲν 

ἠρνήθης τὸ ὄνομά μου. 9 ᾿Ιδοὺ, θέλω 
κάμει “Ξτοὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ 
Σατανᾶ οἵτινες λέγουσιν ἑαυτοὺς ὅτι 
εἶναι ᾿Ιουδαῖοι, καὶ δὲν εἶναι, ἀλλὰ 
ψεύδονται" ἰδοὺ, 29 θέλω κάμει αὐτοὺς 
νὰ ἔλθωσι καὶ νὰ προσκυνήσωσιν ἐνώ- 
mov τῶν ποδῶν σου; καὶ νὰ γνωρίσω- 
σιν ὅτι ἐγὼ σὲ ἠγάπησα. 10 ᾿Ἐπειδὴ 
ἐφύλαξας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου, 
καὶ “ἐγὼ θέλω σὲ φυλάξει ἐκ τῆς 
ὥρας τοῦ πειρασμοῦ ἥτις μέλλει νὰ 
ἔλθῃ “3 ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης, διὰ νὰ 
δοκιμάσῃ τοὺς κατοικοῦντας * 

γῆς. 11 Ἰδοὺ, “ἔρχομαι ταχέως 
τει ἐκεῖνο ro ὁποῖον ἔχεις, διὰ νὰ μὴ 
λάβῃ μηδεὶς 3 τὸν στέφανόν σου. 12 
Ὅστις νικᾷ, θέλω κάμει αὐτὸν %° στύ- 
λον ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ μου, καὶ δὲν 
θέλει ἐξέλθει πλέον ἔξω: καὶ 3: θέλω 
γράψει. ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
μου, καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ 
μου, ὃ "τῆς νέας Ἱερουσαλὴμ, ἥτις κα- 
ταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
μου, 88 καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ peor. 13 
~ Οστις ἔχει ὠτίον, ἃς ἀκούση τί λέ- 
ει τὸ Πνεῦμα πρὸς τὰς ἐκκλησίας. 

14 ΚΑΙ πρὸς τὸν ἄγγελον τῆς ἐκ- 
κλησίας τῶν Λαοδικέων γράψον, °° Ταῦ-. 
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% κεφ, a’.| Ta λέγει ὁ ᾿Αμὴν, © ὁ ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς 
5.1: ιθ΄. 11:| καὶ ἀληθινὸς, ὃ ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως 
xB’. 6. τοῦ Θεοῦ" | τορι Ἐξεύρω τὰ ἔργα σου, 
six. 7. ὅτι οὔτε “ψυχρὸς εἶσαι. οὔτε ζεστός" 
" Kod. a εἴθε νὰ ἦσο ψυχρὸς ἢ ζεστός" 16 
15’ οὕτως, ἐπειδὴ εἶσαι χλιαρὸς, καὶ οὔτε 
δὲ Six: 1. ψυχρὸς οὔτε ζεστὸς μέλλω νὰ σὲ ἐξε- 
ae Wa 
β΄. 8 μέσω ἐκ τοῦ στόματός μου. ιότι 
Κορ Ἃ λέγεις, Ὅτι * πλούσιος εἶμαι, καὶ 
8. | ἐπλούτησα, καὶ δὲν ἔχω χρείαν οὐ- 
10 Hoa, | δενὸς, καὶ δὲν ἐξεύρεις ὅ ὅτι σὺ εἶσαι ὁ 
a oe ταλαίπωρος, καὶ ἐλεεινὸς, καὶ πτωχὸς, 
Ματθ. ιγ΄.] καὶ τυφλὸς, καὶ γυμνός" 18 συμβου- 
44: κε΄, Ἰλεύω σε vd ἀγοράσῃς παρ᾽ ἐμοῦ 
9. χρυσίον δεδοκιμασμένον ἐ ἐκ πυρὸς, διὰ 
| Kop. | va πλουτήσῃς" καὶ * ᾿ ἱμάτια λευκὰ, διὰ 
Β΄. ε΄. 3. | va ἐνδυθῆς, καὶ νὰ μὴ φανερωθῇ ἡ 
κεφ. ζ΄. αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου" καὶ χρί- 
ΟΡ πο Ὧν τοὺς ὀφθαλμούς σου μὲ ὲ κολλούριον, 
τὰ 8. διὰ νὰ βλέπῃς. 19 4° Εγὼ ὅσους ἀ- 
τ “Tap γαπῶ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω" γενοῦ λοι- 
Ὑ.τι, 12. τὸν ζηλωτὴς. καὶ μετανύησον. 20° Idov, 
Ἔβρ. ιβ΄. |. ἵσταμαι εἰς τὴν θύραν καὶ κρούω" 
5, 6. ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου, καὶ 
Taw a’, ἀνοίξῃ τὴν θύραν, “ὃ θέλω εἰσέλθει 
12. πρὸς αὐτὸν, καὶ θέλω δειπνήσει μετ᾽ 
* "Agu, |αὐτοῦ καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ. 21° Οστις 
ΕἾΣΙ νικᾷ, *° θέλω δώσει εἰς αὐτὸν νὰ κα- 
τ Aout. | Bion μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ μου, καθὼς 
ιβ΄. 37. | kal ἐγὼ ἐνίκησα, καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ 
* ᾿Ιωάν. Πατρός μου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 22 
ἰδι 23. | 47" Oores ἔχει ὠτίον, ἂς ἀκούσῃ τί λέγει 
: ae τὸ Πνεῦμα πρὸς τὰς ἐκκλησίας. 
Λουκ. κβ΄, κεφ, δ΄. 
ros ant ME ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα 
Tip. Β΄. ἀνεῳγμένη ἐν TE οὐρανῷ" καὶ ᾿ ἡ 
B’. 12. φωνὴ ἡ πρώτη, τὴν ὁποίαν ἤκουσα, ἁ ὡς 
κεφ. β΄. Ἰσάλπιγγος λαλούσης μετ᾽ ἐμοῦ, ἔλεγεν, 
26, 27. **AvdBa ἐδὼ, ὃ καὶ θέλω σοὶ δείξει ὅσα 
7 κεφ. B’.| πρέπει νὰ γείνωσι μετὰ ταῦτα. 
ye 2 Καὶ εὐθὺς “ἦλθον εἰς πνευματικὴν 
ἔκστασιν, καὶ ἰδοὺ, § θρόνος € ἔκειτο ἐν τῷ 
1 κεῴ. α΄. | οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου Ard τῷ 
1ο. καθήμενος" 3 καὶ 6 καθήμενος ἦτο 
5 κεῷ. ta’. | ὅμοιος κατὰ τὴν θέαν μὲ λίθον ἴα- 
12. σπιν καὶ σάρδινον" καὶ “ἤπτοῖ ἶρις κύκλῳ 
* κεῷ, α΄. Ἰτοῦ θρόνου ὁμοία κατὰ τὴν θέαν μὲ 
lt HB. | σμάραγδον. 4 Kat T κύκλῳ τοῦ θρό- 
Bee be vou ἦσαν θρόνοι εἰκοσιτέσσαρεο" καὶ 
τάνδ. | em τοὺς θρόνους εἶδον καθημένους 
3: 4a’, το.) TOUS εἰκοσιτέσσαρας πρεσβυτέρους, 
5 gq. ¢’. * ἐγδεδυμένους ἱ ἱμάτια λευκά" καὶ " εἶχον 
1. ‘Tep. ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν στεφάνους 
iC’. 12, χρυσοῦς" 5 καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐξήρ- 
Ἰεζ α΄. | xovro "Ὁ ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ καὶ φω- 
26: ι΄. τ. ναί, Καὶ 1} ἦσαν ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς 
Δαν. (΄. 9.] καιόμεναι ἔμπροσθεν τοῦ θρόνου, αἵ- 
6 Ἰερα 28, 7 wep. 10’. 16. 8 ep. y'. 4,5: 
-. Ii: ς. ον 12, rane τὴν τ Ιχυ To. 19 κεφ. 
η΄. 5: τον 18, τ Ἐξύδ, AC’. 22. Σρον. Β΄, δ΄. 20. 
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Θεοῦ. 6 Kal ἔμπροσθεν τοῦ θρόνου 
fro 13 θάλασσα vahivn, ὁμοία μὲ κρύ- 
σταλλον" καὶ 1" ἐν τῷ μέσῳ τοῦ θρόνου 
καὶ κύκλῳ τοῦ θρόνου τέσσαρα A ae 
γέμοντα ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν * 
ὄπισθεν. 7 15 Καὶ τὸ ζῶον τὸ πλδενν 
ἦτο ὅμοιον μὲ λέοντα, καὶ τὸ δεύτερον | is 
ζῶον ὅμοιον μὲ “μοσχάριον, καὶ τὸ τρί- 
τὸν ζῶον εἶχε τὸ πρόσωπον ὡς ἄνθρω- 
πος, καὶ τὸ τέταρτον ζῶον Fro ὅμοιον 
μὲ ἀετὸν πετώμενον. 8 Καὶ τὰ τέσ- 
σαρα ζῶα εἶχον ἕκαστον χωριστὰ " Ἷ ἀνὰ 
ἐξ πτέρυγας κυκλόθεν, ὃ καὶ ἔσωθεν 
ἧσαν γέμοντα ὀφθαλμῶν' καὶ δὲν παύ- 
ovo ἡμέραν κ καὶ νύκτα λέγοντα, ἜΑ ΤΑΣ 
γιος, ἅγιος, ἅγιος, * Ὁ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ 
Παντοκράτωρ," 31: ὁ Ἦν καὶ ὁ Ὧν καὶ ὁ 
Ἔρχόμενος. 

9 Καὶ ὅταν προσφέρωσι τὰ ζῶα δό- 
Eav καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν εἰς τὸν 
καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου, εἰς 2 τὸν 
ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 10 
8 of εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι θέ- 
λουσι πέσει ἐνώπιον τοῦ καθημένου 
ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ *4 θέλουσι | προσκυ- 
νήσει τὸν ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, καὶ "ὦ θέλουσι βάλει τοὺς στε- 
φάνους αὑτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, λέ- 
γοντες, 11 *” “Aguas εἶσαι, Κύριε, νὰ 
λάβῃς τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν 

ὕναμιν" 7 διότι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, 
καὶ διὰ τὸ θέλημά σου ὑπάρχουσι καὶ 
ἐκτίσθησαν. 


[KE®. é.] ΚΑΙ εἶδον ἐν τῇ δεξιᾷ 
τοῦ καθημενοὺ ἐ ἐπὶ τοῦ θρόνου Τρ βλίον 
γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν, : κατ- 
ἐσφραγισμένον μὲ σφραγῖδας ἑ ἑπτά. 2 
Καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύττοντα 
μετὰ φωνῆς μεγάλης, Τίς εἶναι ἄξιος 
νὰ ἀνοίξη τὸ βιβλίον καὶ νὰ λύσῃ τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ; ; 3 Καὶ οὐδεὶς ἠδύ- 
varo δὲν τῷ οὐρανῷ, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς; 
οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς, νὰ ἀνοίξῃ τὸ 
βιβλίον, οὐδὲ νὰ βλέπῃ αὐτό. 4 Καὶ 
ἐγὼ ἔκλαιον πολλὰ, ὅτι οὐδεὶς εὑρέθη 
ἄξιος νὰ ἀνοίξῃ καὶ νὰ ἀναγνώσῃ τὸ 
Βιβλίον, οὔτε νὰ βλέπῃ αὐτό. 5 Καὶ 
εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων μοὶ λέγει, Μὴ 
κλαΐε" ἰδοὺ, ὑ ὑπερίσχυσεν ἅ λέων ὁ ὅστις 
εἶναι ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, ὅ ἡ ῥίζα. τοῦ 
Δαβὶδ, νὰ ἀνοίξῃ τὸ βιβλίον, καὶ δ νὰ 
λύσῃ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας. αὐτοῦ. 

6 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ, ἐ ἐν μέσῳ τοῦ 
θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζώων, καὶ ἐν 
μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων, * ᾿Αρνίον ἱστά- 
μενον ὡς «ἰσφαγμένον, ἔχον κέρατα 
ἑπτὰ; καὶ * ὀφθαλμοὺς ἕπτά' οἵτινες 
εἶναι 9 τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ τὰ 
ἀπεσταλμένα εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. 7 


κεφ. ιγ΄. ὃ 
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Καὶ ἦλθε καὶ ἔλαβε τὸ βιβλίον ἐ ἐκ τῆς 
δεξιᾶς 19 τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρό- 
γον. 
8 Καὶ ὅτε ἔλαβε τὸ βιβλίον, Ἰ τὰ 
τέσσαρα ζῶα, καὶ οἱ εἰκοσιτέσσαρες 
πρεσβύτεροι ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ ᾿Αρ- 
νίου, ἔχοντες ἕκαστος 12 κιθάρας, καὶ 
φιάλας χρυσᾶς πλήρεις θυμιαμάτων, 
18 αἵτινες εἶναι οἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων" 
καὶ 1" ψάλλουσι νέαν ὠδὴν, λέγοντες, 


αἱ νὰ ἀνοίξῃς. τὰς “σφραγῖδας, αὐτοῦ" 

δ διότι ἐσφάγης, καὶ i ἠγόρασας ἡμῆς 

εἰς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ αἵματός σου, 

πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ aod 

καὶ ἔθνους" 10 13 καὶ ἔκαμες ἡμᾶς εἰς 

τὸν Θεὸν ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς" καὶ 
ν βασιλεύσει ἐπὶ τῆς γῆς. 

11 Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα γῶν ἀγ- 
γέλων. πολλῶν *° κυκλόθεν τοῦ θρόνου 
καὶ τῶν ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων' 
καὶ ἦτο ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν 3) μυριάδες 
μυριάδων, καὶ χιλιάδες χιλιάδων, 12 
λέγοντες μετὰ φωνῆς μεγάλης, 3 λξιον 
εἶναι τὸ ᾿Αρνίον τὸ ἐσφαγμένον νὰ 
λάβῃ τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ 
σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν 
καὶ εὐλογίαν. 

13 Kai % may κτίσμα * τὸ ὁποῖον εἶναι 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ 
ὑποκάτω τῆς γῆς, καὶ ὅσα εἶναι ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 
ἤκουσα ὅτι ἔλεγον, ** Εἰς τὸν Kah pe 
νον ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ εἰς τὸ ᾿Αρνίον 
ἔστω 2 ἡ εὐλογία καὶ 7 τιμὴ καὶ ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος εἰς, τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. 14 Καὶ *° τὰ τέσσαρα ζῶα ἔλεγον, 
᾿Αμήν" καὶ οἱ εἰκοσιτέσσαρες apt 
τεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν “ἶ τὸν 
ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ΚΕΦ, ς΄. KAI * εἶδον, ὅτε ἤνοιξε 


τὸ Apvioy μίαν ἐκ τῶν σφραγίδων, καὶ 


ἤκουσα "ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων 
λέγον, ὡς φωνὴν βροντῆς, Epxou καὶ 
βλέπε. 2 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος 
λευκός" καὶ “ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν 


εἶχε τόξον" καὶ © ἐδόθη εἰς αὐτὸν στέ- 
φανος, καὶ ἐξῆλθε νικῶν, καὶ διὰ νὰ 
νικήσῃ. 
ϑ Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν δευτέραν σφρα- 
ida, ° ἤκουσα τὸ δεύτερον ζῶον λέγον, 
Epxov καὶ βλέπε. 4 Καὶ 1 ἐξῆλθεν 
ἄλλος ἵ ἵππος κόκκινος" καὶ εἰς τὸν καθή- 
μενον ἐπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη νὰ σηκώσῃ τὴν 
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6" ALwos εἶσαι νὰ λάβης τὸ βιβλίον, 
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εἰρήνην ἀπὸ τῆς γῆς; καὶ νὰ σφάξωσιν 
ἀλλήλους, καὶ ἐδόθη εἰς αὐτὸν μάχαιρα 
μεγάλη. 

δ Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν τρίτην adpa- 
γῖδα, * ἤκουσα τὸ τρίτον ζῶον λέγον, 
Ἔρχου καὶ βλέπε. Καὶ εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ " ἵππος μέλας, καὶ ὁ καθήμενος ἐ ἐπ᾽ 
αὐτὸν εἶχε ζυγαρίαν ἐ ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. 
6 Καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσ- 
σάρων ζώων λέγουσαν, Mia χοῖνιξ σί- 
του Ov ἕν δηνάριον" καὶ τρεῖς χοίνικες 
κριθῆς δι᾽ ἐν δηνάριον" καὶ, 1) Τὸ ἔλαιον 
καὶ τὸν οἶνον μὴ βλάψηῃς. 

7 Kai Gre ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν 
τετάρτην, 1} ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρ- 
του ζώου λέγουσαν, Ερχου καὶ βλέπε. 
8 1 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵ ἵππος ὠχρὸς, 
καὶ ὁ καθήμενος ἐπάνω αὐτοῦ ὠνομά- 
(ero Odvaros, καὶ ὃ λδης ἠκολούθει 
μετ᾽ αὐτοῦ' καὶ ἐδόθη εἰς αὐτοὺς ἐξου- 
σία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς" Syd θα- 
νατώσωσι μὲ ῥομφαίαν καὶ μὲ πεῖναν 
καὶ μὲ θάνατον, καὶ 1" μὲ τὰ θηρία τῆς 
γὴ5- 

9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέμπτην oppa- 
γῖδα, εἶδον ὑποκάτω 15 τοῦ θυσιαστη- 
ρίου 1 τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων 
1 διὰ τὸν λόγον͵ τοῦ Θεοῦ, καὶ 18 διὰ 
τὴν μαρτυρίαν τὴν ὁποίαν εἶχον' 10 
καὶ ἔκραζον μετὰ φωνῆς μεγάλης, Ne- 
youres, "Eas πότε, Δέσποτα ἢν ἅγιε 
καὶ adn Ove, a δὲν κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς 


τὸ αἷμα ἡμῶν ἀπὸ τῶν κατοικούντων : 


ἐπὶ τῆς γῆς; 11 Καὶ ἐδόθησαν εἰς 
ἕκαστον 33 “στολαὶ λευκαὶ, καὶ ἐῤῥέθη 
πρὸς αὐτοὺς = νὰ ἀναπαυθῶσιν ἔτι 
ὀλίγον καιρὸν, ἑωσοῦ συμπληρωθῶσι 
καὶ of σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτῶν, οἱ μέλλοντες νὰ φονευθῶσιν ὡς 
καὶ avrui. 

12 Καὶ εἶδον, ὅ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφρα- 
γῖδα τὴν ἕκτην" καὶ ἰδοὺ, "ἔγεινε 
σεισμὸς μέγας, καὶ 25 ὁ ἥλιος ἔγεινε 
μέλας ὡς σάκκος τρίχινος, καὶ ἡ σελή - 
νὴ ἔγεινεν ὡς αἷμα" 13 kal * οἱ ἀστέ- 
pes τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, 
καθὼς ἡ συκῆ ῥίπτει τὰ ἄωρα σῦκα 
αὑτῆς, σειομένη ὑπὸ μεγάλου προ 
14 Καὶ 37 ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη * 
βιβλίον τετυλιγμένον;" καὶ "ἢ πᾶν Spos 
καὶ μῆσος ἐκινήθησαν ἐκ τῶν τύπων 
αὑτῶν 15 καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
καὶ οἱ μεγιστᾶνες, καὶ οἱ πλούσιοι, καὶ 
οἱ χιλίαρχοι, καὶ of δυνατοὶ; καὶ πᾶς 
δοῦλος, καὶ πᾶς ἐλεύθερος, * " ἔκρυψαν 
ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς 
πέτρας τῶν ὀρέων, 10 δ᾽ καὶ λέγουσι 

πρὸς τὰ ὄρη καὶ πρὸς τὰς πέτρας, Πέ- 
σετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ 
προσώπου τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου, καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ᾿Αρνίου" 
8. Λουκ. κγ΄. 30. κεφ. 0’. 6. 
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17 διότι “᾽ ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἣ μεγάλη 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ" 835 καὶ τίς δύναται νὰ 
'σταθῇ ; 


- =A 
[KE®. ζ.1 KAI pera ταῦτα εἶδον 
τέσσαρας ἀγγέλους ἱσταμένους ἐπὶ τὰς 
τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, > κρατοῦντας 
’΄ “a “-“ 
τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, * διὰ 
“- - ΄ 
νὰ μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς, pate 
- , ΄“΄ a 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, μήτε ἐπὶ πᾶν dev- 
δρον. 2 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ὅτι 
> .9 » 1 5 a ς , a 
ἀνέβη ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχων σῴφρα- 
yida τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος" καὶ ἔκραξε 
“-“ U , 
μετὰ φωνῆς μεγάλης πρὸς τοὺς τέσ- 
σαρας ἀγγέλους, εἰς τοὺς ὁποίους 
> , ‘A LA ‘ Ged Ἁ ᾿ 
ἐδόθη νὰ βλάψωσι τὴν γὴν καὶ τὴν 
, 
θάλασσαν, 3 λέγων, ὃ Μὴ βλάψητε 
“-“ 4 , 
τὴν γῆν, "μήτε τὴν θάλασσαν, μήτε τὰ 
δένδρα, *éwaod σφραγίσωμεν τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ὃ ἐπὶ τῶν με- 
τώπων αὐτῶν. 
4 δ Καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐ- 
σφραγισμένων" | ἑκατὸν τεσσαράκοντα 
,΄ ΄ 
τέσσαρες χιλιάδες ἧσαν ἐσφραγισμένοι 
, “a a ~ , 
ἐκ πάσης φυλῆς τῶν υἱῶν Iopanh' 5 
ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα, δώδεκα χιλιάδες ἐ- 
, ἐπ» a ¢ \ , 
σφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς ἹΡουβὴν, δώ- 
, > a 
dexa χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς 
Γὰδ, δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" 
6 ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ, δώδεκα χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς Νεφθαλεὶμ, 
, 4 
δώδεκα χιλιάδες eoppayropevor’ ἐκ 
φυλῆς Μανασσῆ, δώδεκα χιλιάδες ἐ- 
,΄ . > - ‘ 
σφραγισμένοι"' 7 ἐκ φυλῆς Συμεὼν, 
3 , 
δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" ἐκ 
φυλῆς Λευΐ, δώδεκα χιλιάδες ἐσῴρα- 
, “ 3 
yropevor’ ἐκ φυλῆς Ἰσσάχαρ, δώδεκα 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι: 8 ἐκ φυλῆς 
Ζαβουλὼν, δώδεκα χιλιάδες ἐσῴφρα- 
΄ > - ᾽ \ , 
γισμένοι' ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ, δώδεκα 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι: ἐκ φυλῆς 
Βενιαμὶν, δώδεκα χιλιάδες ἐσῴραγι- 
σμένοι. 
9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ὃ ἰδοὺ ὄχλος 
΄“΄ > , 
πολὺς, τὸν ὁποῖον οὐδεὶς ἠδύνατο νὰ 
ἰριθμήσῃ, 9 ἐ ds ἔθ ὶ φυλῶ 
ἀριθμήσῃ, " ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν 
“- “- 7 o 
kal λαῶν καὶ γλωσσῶν, οἵτινες ἵσταντο 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ 
᾿Αρνίου, "" ἐνδεδυμένοι στολὰς λευκὰς, 
ἔχοντες φοίνικας ἐν ταῖς χερσὶν αὗ- 
trav’ 10 καὶ κράζοντες μετὰ φωνῆς 
4 os 5 , Φ 
μεγάλης, ἔλεγον, δ Ἢ «σωτηρία εἶναι 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν rod καθημένου ἐπὶ 
“ , ‘ a? , 18 ‘ 
τοῦ θρόνου, καὶ τοῦ ᾿Αρνίου. 11 “ Καὶ 
πάντες οἱ ἄγγελοι ἵσταντο κύκλῳ τοῦ 
θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
τεσσάρων ζώων, καὶ ἔπεσαν κατὰ πρόσ- 
ὠπὸν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ προσ- 
εκύνησαν τὸν Θεὸν, 12 “déyorres, 
> LR ες > , 71: , , ¢ 27 
μήν" ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ copia 
΄ ς My τ 
καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ ἣ τιμὴ καὶ ἡ 
ύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς. ἀνήκει εἰς τὸν Θεὸν 
4 Α 2 
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ς φι 5 ‘ SA rn oF ΕἸ 
ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Α- 
A ‘ > , 2 » n 
μήν. 13 Kat ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν 

; F 
πρεσβυτέρων, λέγων πρὸς ἐμὲ, Οὗτοι 
οἱ ἐνδεδυμένοι “ras στολὰς τὰς λευκὰς, 

3 
τίνες εἶναι, καὶ πόθεν ἦλθον; 14 Καὶ 
> 
εἶπα πρὸς αὐτὸν, Κύριε, σὺ ἐξεύρεις. 
3 
Καὶ εἶπε πρὸς ἐμὲ, ᾽᾽ Οὗτοι εἶναι οἱ 
3 , > a / a , . 
ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως τῆς μεγάλης 
“kal ἔπλυναν τὰς στολὰς αὑτῶν, καὶ 
᾿ ᾿ - a “ 
ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ᾿Αρ- 
- as a 
viov. 15 Διὰ τοῦτο εἶναι ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου τοῦ Θεοῦ, καὶ λατρεύουσιν αὐ- 
τὸν ἡμέραν καὶ νύκτα ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ" 
i een , »Ν =| τὰν “18 ΄ 
καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου "ὃ θέλει 
κατασκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. 10 9 Δὲν 
: 
θέλουσι πεινάσει πλέον, οὐδὲ θέλουσι 
διψήσει πλέον, * οὐδὲ θέλει πέσει ἐπ᾽ 
» 3 ec AN ὑδὲ 4 a . 17 
αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ κανὲν καῦμα 

» ~ 
διότι τὸ ᾿Αρνίον τὸ ἀναμέσον τοῦ θρό- 
νου 3 θέλει ποιμάνει αὐτοὺς, καὶ ὁδη- 
γήσει αὐτοὺς εἰς ζώσας πηγὰς ὑδάτων" 
καὶ 23 θέλει ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν δά- 

» “ > - > A 
κρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 


[KE®. η.7 ΚΑΙ ᾿ ὅτε ἤνοιξε τὴν 
σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, ἔγεινε σιωπὴ 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἕως ἡμίσειαν ὥραν. 

2 *Kal εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, 
οἵτινες ἵσταντο ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" * καὶ 
ἐδόθησαν εἰς αὐτοὺς ἑπτὰ σάλπιγγες. 
8 Καὶ ἦλθεν ἄλλος ἄγγελος, καὶ ἐστάθη 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, κρατῶν 
θυμιατήριον χρυσοῦν" καὶ ἐδόθησαν εἰς 
αὐτὸν θυμιάματα πολλὰ, διὰ νὰ προσ- 
φέρῃ * pe Tas προσευχὰς πάντων τῶν 
ἁγίων ὅ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυ- 
σοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. 4 Καὶ 
ὁ ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων μὲ 
τὰς προσευχὰς πάντων τῶν ἁγίων ἐκ 
τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ: 5 καὶ ἔλαβεν ὁ ἄγγελος τὸ θυ- 
μιατήριον, καὶ ἐγέμισεν αὐτὸ ἐκ τοῦ 
πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἔῤῥιψεν 
εἰς τὴν γῆν" ἴ καὶ ἔγειναν φωναὶ καὶ 
βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ ὃ καὶ σεισμός. 
6 Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς 
ἑπτὰ σάλπιγγας ἡτοίμασαν ἑαυτοὺς διὰ 
νὰ σαλπίσωσι. 

7 Καὶ ὁ πρῶτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 
καὶ ϑἔγεινε χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα 
μὲ αἷμα, καὶ 19 ἐῤῥίφθησαν εἰς τὴν γῆν" 
καὶ τὸ τρίτον “rev δένδρων κατεκάη, 
καὶ πᾶς χλωρὸς χόρτος κατεκάη. 

8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισε, 
καὶ as ὄρος μέγα καιόμενον μὲ πῦρ 
>> ¢7 > 4 , ἃ 18 
ἐῤῥίφθη εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ "ὃ τὸ 
τρίτον τῆς θαλάσσης ἔγεινεν αἷμα" 
9 καὶ 15 ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν ἐμψύ-: 
χων κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσ 
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10 Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 
ιὸ καὶ ἔπεσεν ἐκ TOD οὐρανοῦ ἀστὴρ μέ- 
yas καιόμενος ὡς λαμπὰς, "ἢ καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμῶν, καὶ ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων. 11 15 καὶ τὸ ὄνομα 
τοῦ ἀστέρος λέγεται ἔΑψινθος" ™ καὶ 
ἔγεινε τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων ἄψινθος, 
καὶ πολλοὶ ἄνθρωποι ἀπέθανον ἐκ τῶν 
ὑδάτων, διότι ἐπικράνθησαν. 

12 39 Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλ- 
πισε, καὶ ἐκτυπήθη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου, 
καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης, καὶ τὸ τρί- 
τον τῶν ἀστέρων, διὰ νὰ σκοτισθῇ τὸ 
τρίτον αὐτῶν, καὶ ἡ ἡμέρα νὰ χάσῃ τὸ 
τρίτον τοῦ φωτισμοῦ αὑτῆς, καὶ ἡ νὺξ 
ὁμοίως. 

13 Καὶ εἶδον, ™ καὶ ἤκουσα ἕνα ἄγ- 
γέλον πετώμενον εἰς τὸ μεσουράνημα, 
ὅστις ἔλεγε μετὰ φωνῆς μεγάλης, 
2Q%al, οὐαὶ, οὐαὶ εἰς τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς, διὰ τὰς λοιπὰς φωνὰς τῆς 
σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν 
μελλόντων νὰ σαλπίσωσι. 

[ΚΕΦ. 6.] Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγε- 
hos ἐσάλπισε, " καὶ εἶδον ὅτι ἔπεσεν 
εἰς τὴν γῆἣν ἀστὴρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐδόθη εἰς αὐτὸν τὸ κλειδίον * τοῦ φρέα- 
τος τῆς ἀβύσσου. 2 Καὶ ἤνοιξε τὸ 
φρέαρ τῆς ἀβύσσου" καὶ ὃ ἀνέβη κα- 
πνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου 
μεγάλης" καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ 
ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. 3 Καὶ 
ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον * ἀκρίδες εἰς τὴν 
γῆν, καὶ ἐδόθη εἰς αὐτὰς ἐξουσία, ὅ ὡς 
ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ σκορπίοι τῆς γῆς. 
4 Καὶ ἐῤῥέθη πρὸς αὐτὰς "νὰ μὴ βλά- 
Woot τὸν χόρτον τῆς γῆς, μηδὲ κανὲν 
χλωρὸν, μηδὲ ἴ κανὲν δένδρον" εἰμὴ 
τοὺς ἀνθρώπους μόνους, οἵτινες δὲν 
ἔχουσι ὅτὴν σφραγῖδα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ 
τῶν μετώπων αὑτῶν, ὅ Καὶ ἐδόθη εἰς 
αὐτὰς νὰ μὴ θανατώσωσιν αὐτοὺς, 

> 4 ‘A A ca a 
9 ἀλλὰ va βασανισθῶσι πέντε μῆνας" 
καὶ ὁ βασανισμὸς αὐτῶν ἧτο ὡς βασα- 
νισμὸς σκορπίου, ὅταν κτυπήσῃ ἄνθρω- 
πον. 6 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
Ἰὸ θέλουσι ζητήσει οἱ ἄνθρωποι τὸν 
θάνατον, καὶ δὲν θέλουσιν εὑρεῖ αὐτόν' 
καὶ θέλουσιν ἐπιθυμήσει νὰ ἀποθάνωσι, 
καὶ 6 θάνατος θέλει φεύγει ἀπ᾽ αὐτῶν. 

7 Καὶ 11 αἱ μορφαὶ τῶν ἀκρίδων ἧσαν 
ὅμοιαι μὲ ἵππους ἡτοιμασμένους εἰς 
πόλεμον" καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
ἦσαν ὡς στέφανοι ὅμοιοι μὲ χρυσὸν, 
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα 
ἀνθρώπων. 8 Kai εἶχον τρίχας ὡς 
τρίχας γυναικῶν, καὶ “oi ὀδόντες αὐ- 
τῶν ἦσαν ὡς λεόντων. 9 Καὶ εἶχον 
θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς" καὶ ἡ 
φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ἦτο as 
φωνὴ ἁμαξῶν ἵππων πολλῶν τρεχόν- 
τῶν εἰς πόλεμον. 10 Καὶ εἶχον οὐρὰς 


ἦσαν κέντρα 


ὁμοίας μὲ σκορπίους, καὶ 
εἰς τὰς οὐρὰς αὐτῶν' καὶ ᾿ ἡ ἐξουσία 
αὐτῶν ἧτο νὰ βλάψωσι τοὺς ἀνθρώπους 
πέντε μῆνας. 11 15 Καὶ εἶχον ἐφ᾽ éav- 

ἐν Sa ν Sa a “x97 
τῶν βασιλέα * τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσ- 
σου ὅστις Ἑ βραϊστὶ ὀνομάζεται ᾿Α- 
βαδδὼν, καὶ εἰς τὴν Ἑλληνικὴν ἔχει 
ὄνομα ᾿Απολλύων. 

12 183 Ἢ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν" ἰδοὺ, 
ἔρχονται ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 

13 Καὶ ὁ ἔκτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 
καὶ ἤκουσα μίαν φωνὴν ἐκ τῶν τεσσά- 

, - - 
pav κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 14 
λέγουσαν πρὸς τὸν ἕκτον ἄγγελον, ὅσ- 
τις εἶχε τὴν σάλπιγγα, Λῦσον τοὺς 
τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους 
19 εἰς τὸν μέγαν ποταμὸν Εὐφράτην. 

15 Καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες ἄγγε- 
λοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ 
ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτὸν, διὰ νὰ 
θανατώσωσι τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. 
16 Καὶ 33 ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμά- 
των rot ἱππικοῦ ἧτο δύο μυριάδες 
μυριάδων" 33 καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν. 17 Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵπ- 
πους ἐν τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καθημένους 
ἐπ᾽ αὐτῶν, ὅτι εἶχον θώρακας πυρίνους 
καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις" καὶ Fai 
κεφαλαὶ τῶν ἵππων ἦσαν ὡς κεφαλαὶ 
λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν 
ἐξήρχετο πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον. 

Ὑπὸ τῶν τριῶν τούτων ἐθανα- 
τώθησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ 
τοῦ πυρὸς καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ, καὶ ἐκ 
τοῦ θείου τοῦ ἐξερχομένου ἐκ τῶν στο- 

i UT a 9 διότι αἱ ἐξουσίαι 
μάτων αὐτῶν, i διότι ai ἐξου 
αὐτῶν εἶναι ἐν τῷ στόματι αὐτῶν" ἐπει- 
δὴ *ai οὐραὶ αὐτῶν εἶναι ὅμοιαι μὲ 
ὄφεις, ἔχουσαι κεφαλὰς, καὶ μὲ αὐτὰς 
βλάπτουσι. 

20 Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων οἵ- 
τινες δὲν ἐθανατώθησαν μὲ τὰς πληγὰς 
ταύτας, * οὔτε μετενόησαν ἀπὸ τῶν ἔρ- 
γῶν τῶν χειρῶν αὑτῶν, ὥστε νὰ μὴ 
προσκυνήσωσι “ὃ τὰ δαιμόνια, “ἷ καὶ τὰ 
εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ 
χάλκινα καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, 
τὰ ὁποῖα οὔτε νὰ βλέπωσι δύνανται, 
οὔτε νὰ ἀκούωσιν, οὔτε νὰ περιπατῶσι" 
21 καὶ δὲν μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων 
αὑτῶν, “ὃ οὔτε ἐκ τῶν φαρμακειῶν αὗ- 
τῶν, οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὑτῶν, οὔτε 
ἐκ τῶν κλοπῶν αὑτῶν. 

[ΚΕΦ. {.1 KAI εἶδον ἄλλον ἄγγε- 
λον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρα- 
vod, ἐνδεδυμένον νεφέλην" ᾽ καὶ ἦτο νὰ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" 2 καὶ τὸ πρόσ- 
ὠπον αὐτοῦ ὡς 6 ἥλιος, ὃ καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς στύλοι πυρός. 2 Καὶ εἶχεν 
ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ βιβλιάριον ἀνεῳ- 
γμένον" * καὶ ἔθεσε.τὸν πόδα αὑτοῦ τὸν 
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δεξιὸν ἐπὶ τὴν θάλασσαν, τὸν δὲ ἀρι- 
στερὸν ἐπὶ τὴν γῆν' 3 καὶ ἔκραξε μετὰ 
φωνῆς μεγάλης καθὼς βρυχᾶται ὁ λέων. 
Καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν ὃ αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 4 Καὶ 
ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς 
φωνὰς ἑ ἑαυτῶν, ἔμελλον νὰ γράφω: καὶ 
ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγου- 
σαν πρὸς ἐμὲ, * Σφράγισον ἐκεῖνα τὰ 
ὁποῖα ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρονταὶ, καὶ 
μὴ γράψῃς ταῦτα. 

ὃ Καὶ ὁ ἄγγελος τὸν ὁποῖον εἶδον 
ἱστάμενον ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς, ᾿ ἐσήκωσε τὴν χεῖρα αὑτοῦ εἰς 
τὸν οὐρανὸν, 6 καὶ ὥμοσεν εἰς τὸν 
ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
“ὅστις ἔκτισε τὸν οὐρανὸν, καὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ, καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ 
τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, ὃ ὅτι 
καιρὸς δὲν θέλει εἶσθαι ἔτι' 7 ἀλλ᾽ 
10 ἐν ταῖς ἡμέραις. τῆς φωνῆς τοῦ ἐ- 
βδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ νὰ σαλ- 
πίσῃ, τότε θέλει τελεσθῆ τὸ μυστήριον 
τοῦ Θεοῦ, καθὼς ἐφανέρωσε πρὸς τοὺς 
ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας. 

8 Καὶ ca φωνὴ τὴν ὁποίαν ἤκουσα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν ἐλάλει μετ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ ἔλεγεν, ἡ Ὕπαγε, λάβε τὸ βιβλιάριον | π' 
τὸ ἀνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου 
τοῦ ἱσταμένου ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς. 9 Καὶ ὑπῆγα πρὸς τὸν 
ἄγγελον, λέγων πρὸς αὐτὸν, Δός μοι 
τὸ βιϑλιάριον. Καὶ λέγει πρὸς ἐμὲ, 
¥ Λάβε καὶ κατάφαγε αὐτό" καὶ θέλει 
πικράνει τὴν κοιλίαν σου, πλὴν ἐν τῷ 
στόματί σου θέλει εἶσθαι γλυκὺ ὡς 
μέλι. 10 Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλιάριον 
ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, καὶ κατέ- 
payor αὐτό" καὶ 18 ἦτο ἐν τῷ στόματί 
μου ὡς μέλι γλυκύ" καὶ ὅτε ἔφαγον 
αὐτὸ, ™* ἐπικράνθη ἡ κοιλία μου. 11 
Καὶ μοὶ λέγει, Πρέπει πάλιν νὰ προ- 
φητεύσῃς περὶ λαῶν καὶ ἐθνῶν καὶ 
γλωσσῶν καὶ βασιλέων πολλῶν. 

[KE® ; va.) Καὶ μοὶ ἐδόθη * κάλα- 
μος ὅμοιος μὲ ῥάβδον" καὶ ὁ ἄγγελος 
ἵστατο λέγων, * Σηκώθητι, καὶ μέτρη- 
σον τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ θυσια- 
στήριον; καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν 
αὐτῷ. 2 5Τὴν αὐλὴν ὅμως τὴν ἔξωθεν 
τοῦ ναοῦ ἄφες ἔξω, καὶ μὴ μετρήσῃς 
αὐτὴν, * διότι ἐδόθη εἰς τὰ ἔθνη" καὶ 
τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν δ θέλουσι πατήσει 
"τεσσαράκοντα δύο “μῆνας. ὃ Καὶ 
θέλω δώσει * εἰς τοὺς δύο μάρτυράς 
μου ξ νὰ προφητεύσωσι ϑ χιλίας δια- 
κοσίας ἑξήκοντα ἡμέρας, ἐνδεδυμένοι 
σάκκους. 4 Οὗτοι εἶναι vai δύο 
ἐλαῖαι, καὶ ai δύο λυχνίαι αἱ ἱστάμεναι 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τῆς γῆς. ὅ Καὶ ἐάν 
τις θέλῃ νὰ βλάψῃ αὐτοὺς, δι ἐξέρχεται 
πῦρ ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατα- 





τρώγει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν" 12 καὶ ἐάν 
τις θέλῃ νὰ βλάψῃ αὐτοὺς, οὕτω πρέ- 
me. “adtos νὰ θανατωθῇ. 6 15 Οὗτοι 
ἔχουσιν ἐξουσίαν νὰ κλείσωσι τὸν οὐ-} ! 
ρανὸν, διὰ νὰ μὴ βρέχῃ βροχὴ ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς προφητείας. αὐτῶν" ™ καὶ κι bed 
ἔχουσιν ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ὡδάτων, νὰ ᾽ 
μεταβάλλωσιν αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ νὰ 
πατάξωσι τὴν γῆν μὲ πᾶσαν πληγὴν, 
ὁσάκις ἐὰν θελήσωσι. 7 Καὶ 19 ὅταν 
τελειώσωσι τὴν μαρτυρίαν αὑτῶν, er 
θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ™ ἐκ τῆς ἀβέσσου 
18 θέλει κάμει πόλεμον μὲ αὐτοὺς, καὶ 
θέλει νικήσει αὐτοὺς, καὶ θανατώσει  2- 
αὐτούς. 8 Kal τὰ πτώματα αὐτῶν 
θέλουσι κεῖσθαι ἐπὶ τῆς πλατείας ri τῆς 
πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖται 
πνευματικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, 
20 ὅπου καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν. ἐσταυρώθη. 
9 Καὶ * οἱ ἄνθρωποι ἐκ τῶν λαῶν Kal} iy 
φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν θέλουσι 
βλέπει τὰ πτώματα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς 
καὶ ἥμισυ, καὶ 22 δὲν θέλουσιν ἀφήσει 
τὰ πτώματα ¢ αὐτῶν νὰ τεθῶσιν εἰς μνή- 
para. 10 * Καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς θέλουσι χαρῆ Ov αὐτοὺς, καὶ 
εὐφρανθῆ" 24 καὶ θέλουσι πέμψει δῶρα 
πρὸς ἀλλήλους, * διότι οὗτοι οἱ δύο 
προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦν- 
τας ἐπὶ τῆς γῆς. ‘ 

11 76 Καὶ pera τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ 
ἥμισυ, τί εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς πνεῦμα 
ζωῆς ἐκ τοῦ Θεοῦ" καὶ ἐστάθησαν ἐπὶ 
τοὺς πόδας αὑτῶν, καὶ φόβος μέγας 
ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 
12 Καὶ ἤκουσαν φωνὴν μεγάλην ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν πρὸς αὐτοὺς, 
᾿Ανάβητε ἐδώ. 35 Καὶ ἀνέβησαν εἰς 28 “Hoa. 
τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ" 30 k 
εἶδον αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. hee ιβ΄, 

13 Καὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν 83 ἔγεινε] 5, 
σεισμὸς μέγας, * καὶ ἔπεσε τὸ δέκατον 
τῆς πόλεως, καὶ ἐθανατώθησαν ἐν τῷ 
σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες 
ἑπτά" καὶ οἱ λοιποὶ ἔγειναν ἔμφοβοι, | 9. 
33 + aed ΄ ? \ ‘ a 

καὶ ἔδωκαν δόξαν eis τὸν Θεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ. 

14 oe} οὐαὶ ἡ “δευτέρα ἀπῆλθεν" 
ἰδοὺ, ἡ οὐαὶ 7 τρίτη ἔρχεται ταχέως. 

16 85 ΚΑῚ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλ- 
mire, ** καὶ ἔγειναν φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ 
οὐρανῷ, λέγουσαι, 57 Αἱ βασιλεῖαι τοῦ 
κόσμου ἔγειναν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, καὶ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, Sat θέλει βασι- 
λεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

16 89 Καὶ οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύ- 
τεροι, οἱ καθήμενοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ τοὺς θρόνους αὑτῶν, ἔπεσαν κατὰ 
πρόσωπον αὑτῶν καὶ προσεκύνησαν τὸν | 7. 
86 ‘Hoa. κζ΄, 13. κεφ. is’. 17: ιθ΄, 6. 57 Keep, ιβ΄, To.) 
85 Δαν. β΄. 44: ζ. 14, 18, 27. 9 wep, δ'. ἐν ἕξ. 8; 
ιθ΄, 4. 
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0 κεφ. α΄.) Θεὸν, 17 λέγοντες, Εὐχαριστοῦμέν 
8 Μ a’ ‘ K » Θ Ἂ tl , 40 ¢ εἴ: 
4, 8: δ΄. σοι; Κύριε Θεὲ Παντοκράτωρ, “o Ὧν 
8: es’. 5. [καὶ ὁ Ἦν καὶ ὁ Ἐρχόμενος" διότι ἔλα- 
41 κεφ ιθ΄ ‘ , , \ , 41 
8.) Bes τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην, * καὶ 


¢Bacitevoas’ 18 * καὶ τὰ ἔθνη ὠρ- 


@ siy, 2, 


‘ γίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου, * καὶ 
4 ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν, διὰ va κριθῶσι 
45. Aay. C. ee a \ ays > \ ἘΣ 
οἱ τὸ καὶ νὰ δώσῃς τὸν μισθὸν εἰς τοὺς δού- 
. - ‘ ‘ 
ve Φ.-’ λους σου τοὺς προφήτας, καὶ εἰς τοὺς 
= Φ. ς , ‘ 
τὸ ἁγίους καὶ εἰς τοὺς φοβουμένους τὸ 
= », , ‘ 
4 κεφ, ιθ΄, ὄνομά σου, *rods μικροὺς καὶ τοὺς 
, ν 45.38 , ‘ 
τὶ μεγάλους, καὶ “ὁ νὰ διαφθείρῃς τοὺς 
43 , 4 “- 
© peg. διαφθείροντας τὴν γῆν. ε 
1ο: ιη΄.6. 7 19 Kat ᾿ἠνοίχθη ὁ ναὸς τοῦ Θεοῦ 
κεφ. τε΄.} ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐφάνη ἡ κιβωτὸς τῆς 
5, 8. διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ" “καὶ 
47 KE ,Ι» > ᾿ 4 Bb \ 
Φ. η΄. ἔγειναν ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ Bpov- 
δ᾽ of 18. ταὶ καὶ σεισμὸς * καὶ χάλαζα μεγάλη. 
κεφ. is’. 
21. ἢ 
ΓΚΕΦ. ιβ΄ ΚΑΙ σημεῖον μέγα ἐ- 
φάνη ἐν τῷ οὐρανῷ" γυνὴ ἐνδεδυμένη 
1: ‘Hoa. |rov ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν 
, cal a “- ~ 
ἐπ΄. ἢ. ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς av- 
a , , 
Γαλ. δ΄. ἰτῆς στέφανος ἀστέρων δώδεκα' 2 καὶ 
-» > a 
ὌΝ (ζ ἔγκυος οὖσα, ἔκραζε ᾿ κοιλοπονοῦσα, 
“sl καὶ βασανιζομένη διὰ νὰ γεννήσῃ. 3 
" ᾽ κ « = 
Fees i! Kal ἐφάνη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, 
i τὸ {kt ἰδοὺ, δράκων μέγας κόκκινος, ὃ ἔχων 
ΝΣ A κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα" “ καὶ 
ΠΝ 1}. Ἵ ; 
᾿ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτοῦ διαδήματα ἑπτά" 
νὴ . c - 
5 κεφ. θ΄. |4 καὶ δ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ ἔσυρε τὸ τρίτον 
δ rr 9 , - » “ Ν 7 wee 
10, 19. τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ‘ ἔῤῥι 
6 κεφ. 10. | Wer αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. Καὶ ὁ δράκων 
» “ 8 > , γ7 ‘ ~ 
18, ἐστάθη; ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μεὰ- 
7 , i: ΄ Nein , 
Δαν. η΄. λούσης νὰ γεννήσῃ, 9 διὰ νὰ καταφάγῃ 
lo. τὸ τέκνον αὐτῆς ὅταν γεννήσῃ, Ὁ Kat 
Ἂν» if "» - 
9 ἰΧ, 3. [ἐγέννησε παιδίον ἄῤῥεν, 17d ὁποῖον 
p 
} he μέλλει νὰ ποιμάνῃ πάντα τὰ ἔθνη ev 
α΄. τό. £4 δ Α 
. Dak ῥάβδῳ σιδηρᾷ" καὶ τὸ τέκνον αὐτῆς ἧρ- 
, ει Ἰπάσθη πρὸς τὸν Θεὸν καὶ τὸν θρόνον av- 
β . 0. a“ 6 K S115 aed > eae 
ἘΣ Be te 0 Raa er ἔφυγεν εἰς THY ἔρη- 
. . , > 
27: ιθ΄. μὸν, ὅπου ἔχει τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ 
. . - - 4 * 
15 τοῦ Θεοῦ, διὰ va τρέφωσιν αὐτὴν ἐκεῖ 
." Ἔξ ΄ 
π ety, 4. [ἡμέρας ᾿ χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 
12 κεφ. ta’,| 7. Καὶ ἔγεινε πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ" 
ς - 
3. 186 Μιχαὴλ καὶ of ἄγγελοι αὐτοῦ ἐπο- 
* , ΄“ 
3 Δαν, ε΄. λέμησαν “xara τοῦ δράκοντος, καὶ ὁ 
᾿ 3 ’ ~ 
I 3 a : per ἐπολέμησε καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ. 
i. 1, Καὶ δὲν ὑπερίσχυσαν, οὐδὲ εὑρέθη 
SIX, 3+ πλέον τόπος αὐτῶν ev τῷ οὐρανῷ. 9 Kat 
a2 ¢7 
spies 2.18 ἐῤῥίφθη ὁ δράκων ὁ μέγας, 15 ὁ ὄφις 
δι, ὧν 
; ae ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολος, καὶ 
. . ΄ od -“ 
a , [ὃ Σατανᾶς, "6 πλανῶν τὴν οἰκουμένην 
Tway. 1B . ay 18 >> ¢% > ‘ oe, ‘ ς 
ὅλην, “ἐῤῥίφθη εἰς τὴν γῆν" καὶ ot 
ω Bs > ~ 93 4, hd > a 
ie Tey. γ΄, ἄγγελοι αὐτοῦ ἐῤῥίφθησαν per αὐτοῦ. 
1, 4. 10 Καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην λέ- 
κεφ. x’, 2, γουσαν ἐν τῷ οὐρανῷ, 5 Τώρα ἔγεινεν 
᾿ ᾿ , ¢ 7 ες 
JF κεφ. κ'. [ἢ σωτηρίά καὶ ἣ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία 
; τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ Xpt- 
- > -“ 
8 κεφ. θ΄. στοῦ αὐτοῦ" διότι κατεῤῥίφθη. ὁ κατή- 
I. yopos τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, * ὁ κατηγο- 


1 gep.ca’,15: 10.1. *° "IdBa’.g: β΄.5, Zax,y'.1. 
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Pop. 
γ΄. 33s 34» 
373 tS s 
20. 

22 Aovk, 
ιδ΄, 26. 

3 War. 
τι, 
‘Hoa. μθ΄. 
13. κεφ. 
ιη΄. 20. 

** κεφ. η΄. 
bie at 


“- ‘ - -“ a 
ρῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ee Ἁ, ᾿ “ΧΆ ‘ 
ἡμέραν καὶ νυκτα. 11 Καὶ “" αὐτοὶ 
ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ᾿Αρνίου, 
καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας) αὑτῶν" 

? “ 
καὶ 33 δὲν ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν. αὑτῶν 
μέχρι θανάτου. 12 Διὰ τοῦτο 
φραίνεσθε; οἱ οὐρανοὶ, καὶ οἱ κατοι- 
κοῦντες ἐν αὐτοῖς. ““Οὐαὶ εἰς τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, 
διότι κατέβη ὁ Διάβολος εἰς ἐσᾶς ἔχων 
θυμὸν μέγαν, ™ ἐπειδὴ γνωρίζει ὅτι 

5 
ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 

> 
13 Kai dre εἶδεν ὁ δράκων ὅτι €p-} το. 
ῥίφθη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξε “ὁ τὴν γυ- “ἢ κεφ. ι΄. 

“ ε 
ναῖκα ἥτις ἐγέννησε τὸν ἄῤῥενα. 146. 

\ 27 297 > \ - , 128 of 
Kal 37 ἐδόθησαν εἰς τὴν γυναῖκα δύο͵ $ οὐδ 
πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ** διὰ BE0d. 
va πετᾷ * εἰς τὴν ἔρημον εἰς τὸν τόπον 
αὑτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ *° καιρὸν καὶ 
καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ, ἀπὸ προσ- 

, a 8 ν 31». - 
ὦπου τοῦ ὄφεως: 15 καὶ “ἔῤῥιψεν 
ὁ ὄφις ὀπίσω τῆς γυναικὸς ἐκ τοῦ στό- 
ματος αὑτοῦ ὕδωρ ὡς ποταμὸν, διὰ νὰ 
κάμῃ νὰ σύρῃ αὐτὴν ὁ ποταμός. 1 

‘ “Ὁ ‘ ° ‘ 
Kal ἐβοήθησεν ἡ γὴ τὴν γυναῖκα, καὶ 

- Θ᾿ «“ Ν 
ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὑτῆς, καὶ κατ’ 

- ec 
ἔπιε τὸν ποταμὸν, τὸν ὁποῖον ἔῤῥιψεν 
ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὑτοῦ. 
\ 3 ’ « ΄ ν “a 

17 Καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων κατὰ τῆς 
γυναικὸς, © καὶ ὑπῆγε νὰ κάμῃ πόλεμον 

ὲ τοὺς λοιποὺς τοῦ σπέρματος αὐτῆς» 
δ 5,,5..ἢ , Nay 2 \ ~| B’. 1. 

τοὺς φυλάττοντας τὰς ἐντολὰς TOU!) 
Θεοῦ καὶ ἔχοντας 3“ τὴν μαρτυρίαν τοῦ |, 
3 “ - 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


28 εὖ- 





[KE®, ιγ΄. KAI ἐστάθην ἐπὶ τὴν 1. 
" ~ ; 3 
ἄμμον τῆς θαλάσσης" καὶ ᾿ εἶδον θη- 

͵ - - § 
plov ἀναβαῖνον ἐκ τῆς θαλάσσης, “τὸ 
ὁποῖον εἶχε κεφαλὰς ἑπτὰ, καὶ κέρατα 
δέκα" καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων αὑτοῦ δέκα 

[2 A 3. A ‘ A ς a, 
διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτοῦ 3; ,(΄, 3 
ry , 2 Se tek 6 2 
ὀνόματα βλασφημίας. Καὶ τὸ θη- 
“ 3 > “ 

ρίον τὸ ὁποῖον εἶδον, ἦτο ὅμοιον μὲ 

, ὃ “Δὰν ὃ > OF δον ae 
πάρδαλιν, καὶ *oi πόδες αὐτοῦ ws ap-| 6, 
κτου, καὶ ®rd στόμα αὐτοῦ ὡς στόμα 
λέοντος" ὅ καὶ ἔδωκεν εἰς αὐτὸ ὁ δρά- 5. 


κων τὴν δύναμιν αὑτοῦ, “Kai τὸν Opd-|* Δαν. ζ΄. 
ec -“ 8 ne | , la 
νον αὑτοῦ, ὃ καὶ ἐξουσίαν μεγάλην. 3} 4. 
- a “ 6 
Καὶ εἶδον μίαν τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ " ὡς |* κεφ. ιβ΄. 


πεπληγωμένην θανατηφόρως" καὶ ἡ θα- | 9- 
νατηφόρος πληγὴ αὐτοῦ ἐθεραπεύθη" 7 κεφ. ts". 
10 καὶ ἐθαύμασεν ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ 
θηρίου. 4 Καὶ προσεκύνησαν τὸν δρά- 
κοντα, ὅστις ἔδωκεν ἐξουσίαν εἰς τὸ 4", 
θηρίον, καὶ προσεκύνησαν τὸ θηρίον, 
λέγοντες, “Tis ὅμοιος μὲ τὸ θηρίον ; 
Τίς δύναται νὰ πολεμήσῃ μὲ αὐτό; 

δ Καὶ ἐδόθη εἰς αὐτὸ 12 στόμα λα- 
λοῦν μεγάλα καὶ βλασφημίας, καὶ ἐδόθη 18. 
εἰς αὐτὸ ἐξουσία νὰ κάμῃ πόλεμον 
18 τεσσαράκοντα δύο μῆνας. 6 Καὶ  8,11,25: 

ια΄. 36. 15, κεφ. ια΄. 2: 18’. 6, 
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6. Maré. 
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*5 Aeurt. 
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3. Maré. 
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κεφ. is", 
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in. 38. 
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a’. 10, 12. 
7 κεφ. ιβ΄. 
9 : ιθ΄. 20. 
28 Θεσ, Β΄. 
Ὅν ἢ,.16. 
* Bac. 
IB’. «’. 7. 
[2° κεφ. 
is’, 230". 
20: κ΄. 4. 
5. KE. 
ιδ΄. ο: ιθ΄. 
20: κ΄, 4. 
82 κεφ. 
8’, τι. 

ὅ κεφ, 
τα. ἃ. 

3“: κεφ. 
ἐς ἃ, 

3 Ke, 
ιε΄. 2. 

6 κεφ. 
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ἤνοιξε τὸ στόμα αὑτοῦ εἰς βλασφη- 
μίαν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, νὰ βλασφη- 
μήσῃ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, * καὶ τὴν σκηνὴν 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῷ 


> 
’Apviov ἱστάμενον ἐπὶ τὸ ὄρος Simy,}' κεφ. ε΄, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ " ἑκατὸν τεσσαρακον- 6. 

΄ Neches Me . 2 κεφ ῳ 
τατέσσαρες χιλιάδες ὅ ἔχουσαι τὸ ὄνομα 55: 
= > A , aby a 

ov Πατρὸς αὐτοῦ ye evoy καὶ 4s 

τ ατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον {πὶ τῶν 


οὐρανῷ. 7 Καὶ ἐδόθη εἰς αὐτὸ ὃ νὰ μετώπων αὑτῶν, 2 Καὶ ἤκουσα aviv , pi 
κάμῃ πόλεμον μὲ τοὺς ἁγίους, καὶ va| ex τοῦ οὐρανοῦ tas φωνὴν ὑδάτων awe, 
νικήσῃ αὐτούς" 1 καὶ ἐδόθη εἰς αὐτὸ ] πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγά- J ἰῷ τ: 
ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ γλῶσσαν Ἷ λης᾽ καὶ ἤκουσα φωνὴν ὅ κιθαρῳδῶν δἰ neg ‘fh 
καὶ ἔθνος. οἵτινες ἐκιθάριζον μὲ τὰς κιθάρας αὑτῶν. 5. ὁ 

8 Καὶ θέλουσι προσκυνήσει αὐτὸ ] ὃ ὃ Καὶ ἔψαλλον ὡς δὴν νέαν ἐνώπιον 5 κεφ. ε΄, 
πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς; τοῦ θρόνου, καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων g: ιε΄. δ᾽ 
Ἰ τῶν ὁποίων τὰ ὀνόματα δὲν ἐγρά- ] ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων" καὶ οὐδεὶς Ἶ six. 1, 


φησαν ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ Ap- 
νίου τοῦ ἐσφαγμένου 1" ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου. 9 "Oars ἔχει ὠτίον, ἂς 
> 7 20% , > > 
ἀκούσῃ. 10 “Ὅστις φέρει εἰς αἰχ- 
μαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" 
ὅστις φονεύσῃ μὲ μάχαιραν, πρέπει 
αὐτὸς νὰ φονευθῇ μὲ μάχαιραν. “Ἐδὼ 
εἶναι ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν 
ἁγίων. 

11 Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον * ἀναβαῖ- 
vov ἐκ τῆς γῆς; καὶ εἶχε κέρατα δύο 
ὅμοια μὲ ἀρνίου, καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. 
12 Καὶ ἐνήργει ὅλην τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
πρώτου θηρίου ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἔκαμε | 
τὴν γῆν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ 
νὰ προσκυνήσωσι τὸ θηρίον τὸ πρῶτον, 
*4 rod ὁποίου ἐθεραπεύθη ἡ θανατηφό- 
ρος πληγή. 18 Καὶ 2 ἔκαμνε σημεῖα 
μεγάλα, “ὃ ὥστε καὶ πῦρ ἔκαμνε νὰ κα- 
ταβαίνῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὴν γὴν 
“τὲ - 5 ᾿ \ 27» 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. 14 Καὶ 5 ἐ- 
πλάνα τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, 
28 διὰ τὰ σημεῖα τὰ ὁποῖα ἐδόθησαν εἰς 
αὐτὸ νὰ κάμῃ ἐνώπιον τοῦ θηρίου, λέ- 
yov πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς 
νὰ κάμωσιν εἰκόνα εἰς τὸ θηρίον, τὸ 
ὁποῖον ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρας, 
“9 καὶ ἔζησε. 

15 Καὶ ἐδόθη εἰς αὐτὸ νὰ δώσῃ πνεῦ- 
μα εἰς τὴν εἰκόνα τοῦ θηρίου, ὥστε καὶ 
νὰ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηρίου, * καὶ 
νὰ κάμῃ, ὅσοι δὲν προσκυνήσωσι τὴν 
εἰκόνα τοῦ θηρίου, νὰ θανατωθῶσι. 16 
Καὶ ἔκαμνε πάντας, τοὺς μικροὺς καὶ 
τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ 
τοὺς πτωχοὺς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ 
τοὺς δούλους, δ᾽ νὰ λάβωσι χάραγμα 
ἐπὶ τῆς χειρὸς αὑτῶν τῆς δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ 
τῶν μετώπων αὑτῶν" 17 καὶ νὰ μὴ 
δύναται μηδεὶς νὰ ἀγοράσῃ ἢ νὰ πω- 
λήσῃ, εἰμὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα, ἢ ἕὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ θηρίου, ἢ °° τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. 

18 δ“ Ἐδὼ εἶναι ἡ σοφία" ὅστις ἔχει 
τὸν νοῦν, ds λογαριάσῃ * τὸν ἀριθμὸν 
τοῦ θηρίου" ὃ" διότι εἶναι ἀριθμὸς ἀν- 
θρώπου, καὶ 6 ἀριθμὸς αὐτοῦ εἶναι χές΄. 


> Ἢ 
ἠδύνατο νὰ μάθῃ τὴν ῳδὴν, 7 εἰμὴ αἱ] " Κορ. Β΄, 
Ψ , 
ἑκατὸν τεσσαρακοντατέσσαρες χιλιάδες, are 
οἱ ἠγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. 4 Οὗτοι " “ἐφ. Ὑ΄. 
εἶναι οἱ μὴ μολυνθέντες μὲ γυναῖκας") 4: {+ 18» 
8 διό θέ a ὙΌΣ a 9.}} 175 ἐξ es 
ότι παρθένοι εἶναι" οὗτοι εἶναι οἱ 
> a 1? ’ “ A. τ 14. 
ἀκολουθοῦντες τὸ ᾿Αρνίον ὅπου ἂν ὑπ- , 
dyn, “οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, 13 ἀπαρχὴ εἰς τὸν Θεὸν καὶ 
εἰς τὸ ᾿Αρνίον. 5 Καὶ ey τῷ στόματι] rg 
4 Ἴ : 
αὐτῶν δὲν εὑρέθη δόλος" διότι 15 εἶναι) 12 way, 


τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν) Q7 
καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰς πηγὰς τῶν Ϊ 16 κεφ. 
ὑδάτων. vy’. 7. 
᾿Π 8 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἠκολούθησε, 1 κε, 
ὁ ἢ πόλις ἣ μεγάλη" διότι ἐκ τοῦ οἴνου te’. 4. 
τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὑτῆς ἐπότισε] 18 Νεεμ. 
πάντα τὰ ἔθνη. 6.6. Ψαλ. 
9 Καὶ τρίτος ἄγγελος ἠκολούθησεν) λγ΄. 6: 
αὐτοὺς, λέγων μετὰ φωνῆς μεγάλης, ρκδ΄. 8: 
"Ooris προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν | PHS - 5s 6. 
εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα Πραξὶ ιδ΄. 
ἐπὶ τοῦ μετώπου αὑτοῦ ἢ ἐπὶ τῆς χειρὸς 15* it. 
αὑτοῦ, 10 καὶ “᾿ αὐτὸς θέλει πίει ἐκ ad 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ, "ὃ τοῦ] , #4. 
κεκερασμένου ἀκράτου * ἐν τῷ ποτηρίῳ {1} 9 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ" καὶ "5 θέλει βασανισθῆ aa ; ἊΣ 2 
"ὃ μὲ πῦρ καὶ θεῖον ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἡ it 
ἀγγέλων καὶ ἐνώπιον τοῦ ᾿Αρνίου. 11} (ἢ Ter 
*7 Kal ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν͵ ,_» a 
ἀναβαίνει εἰς αἰῶνας αἰώνων" καὶ δὲν ἘΝ ἘΣ 
ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέραν καὶ νύκτα! g. 46’ 19: 
ὅσοι προσκυνοῦσι τὸ θηρίον καὶ τὴν] ((" 2, 5: 
εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ ὅστις λαμβάνει τὸ] (η΄. 3, το, 
χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 18, 21: 
12 “δ᾿ Εδὼ εἶναι ἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων") ιθ΄. 2. 
δ: χεῷ, vy’. 14,18, 16, ™ Wad, οε΄. 8. ‘Be, oe 
17. .‘Tep. κε΄. 156. Ke. ιη΄. 6, 33 wep. 1s’. 19. 
% wep. κ΄. το. 35 κεῷ. 16’. 20, 7 “Hoa. AB’. 10. 
κεφ. ιθ΄. 3. 38. κεφ, ιγ΄. 10. 



























[ΚΕΦ. ιδ΄.] ΚΑΙ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
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1095 Κεφ. ιε΄. us. 
a ὁ ὃ τὰ το SE ee ee NS ee 
39. κεφ. [39 ἐδὼ of φυλάττοντες τὰς ἐντολὰς τοῦ | Κύριε Θεὲ ΠΙαντοκράτωρ᾽ 1" δίκαιαι καὶ | Waa. 
1B'.17+ | Θεοῦ καὶ τὴν πίστιν τοῦ ᾿Ιησοῦ. ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου, βασιλεῦ τῶν [ρμε΄. 37. 
99 Ἐκνλ. 13 Καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἁγίων. 4 11 Τίς δὲν θέλει σὲ φοβηϑῆ, | Aon. ιδ΄. 
δ΄. 1,2. [λέγουσαν πρὸς ἐμὲ, Τράψον, 80 Μακά- | Κύριε, καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά σου; διότε [9., KEP 
whi ag fi ριοι of νεκροὶ * οἵτινες ἀποθνήσκουσιν εἶσαι μόνος datos" ΜΝ διότι πάντα τὰ priest 35 

op. Ἀ'.] ἐν Κυρίῳ ἀπὸ τοῦ viv, Nal, λέγει τὸ | ἔθνη θέλουσιν ἐλθεῖ καὶ προσκυνήσει ad 
κεν 18. Πνεῦμα, dia νὰ ἀναπαυθῶσιν ἀπὸ ] ἐνώπιόν σου" διότι ai κρίσεις σου ἐφα- ἾΣ ay 
Re: τῶν κόπων αὑτῶν Kat Ta ἔργα αὐτῶν | νερώθησαν. ᾿ ν ας 

. . > ΡΥ Oe , \ y “ > 8 204 © Ae 
2 Θεσ ἀκολουθοῦσι μὲ αὐτούς. ; ates 5 Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ, |12 σα 
Β΄. α΄. 7. 14 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκὴ, ᾿ἠνοίχθη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- | ee’, 23, 
‘EBp. δ΄. | καὶ ἐπὶ τῆς νεφέλης ἐκάθητό τις δ᾽ ὅμοιος ρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, θ Καὶ ἐξῆλθον 8 κεφ. 
9, 10. μὲ υἱὸν ἀνθρώπου, “΄ ἔχων ἐπὶ τῆς κε- ἐκ τοῦ ναοῦ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι, ἔχοντες [ια΄. 19 
κεφ. -΄. | aris αὑτοῦ στέφανον χρυσοῦν, καὶ ) τὰς ἑπτὰ πληγὰς, ὃ ἐνδεδυμένοι λινᾶ 1δὲ καὶ 
it: ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ δρέπανον κοπτερόν. | καθαρὰ καὶ λαμπρὰ, καὶ περιεζωσμένοι ᾿᾽Αριθ. α΄. 

Ἰεζ, α΄. [15 Καὶ ὅδ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ek περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. 7 ΚΑΤΊ 50. 

26. Δαν.] τοῦ ναοῦ κράζων μετὰ μεγάλης paris | * ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκεν εἰς κ six. T. 
ζ΄. 13. πρὸς tov καθήμενον ἐπὶ τῆς νεφέλης, | Tos ἑπτὰ ἀγγέλους ἑπτὰ φιάλας χρυ- ἢ Ἐξόδ 
Hep. α. 8δ᾽ηχέμψον τὸ δρέπανόν σου, καὶ Bépi-| σᾶς, πλήρεις τοῦ θυμοῦ “rod Θεοῦ “7; 6, 8. 
τ cov’ διότι ἦλθεν εἰς σὲ ἡ ὥρα τοῦ va| τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Τεζ. μδ΄. 

KEP S| Geni 87 ἐπειδὴ ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς | 8 Kal 15 ἐγεμίσθη ὃ ναὸς ἀπὸ καπνοῦ Ἐν σι 
2. ἘΡΌΣΗΟΣ robes ἡ *s 1P , 7 P \ ΩΝ 19 > a Las 7 a ‘| tis ~_ |kep.a. 
3 wep, [TIS γῆ. Καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῆς | ἐκ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐκ τῆς 1 
is’. 17. νεφέλης ἔβαλε τὸ δρέπανον αὑτοῦ ἐπὶ δυνάμεως αὐτοῦ" καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο νὰ | 16 peg, δ' 
85 Ἰωὴλ τὴν yay’ καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ : εἰσέλθῃ «εἰς τὸν ναὸν, ἑωσοῦ τελειώ- | 6, 

Ὑ΄. 13. "ὦ Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ) σωσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέ- 11 Θεσ. A’. 
Ματθ. vy’.| τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ λων. : a’.9. κεφ. 
29. αὐτὸς δρέπανον κοπτερόν. 18 Καὶ ἄλλο) [ΚΕΦ. is.] Kal ἤκουσα φωνὴν pe-} 5.9: V. 
ὅτ΄ Tep, ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, γάλην ἐκ τοῦ ναοῦ λέγουσαν ‘zpos [6. 
να΄. 33. δδἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός" καὶ) τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, Ὑπάγετε καὶ ex- |"? ᾿Εξόδ 
κεφ. ιγ΄. ἐφώναξε μετὰ κραυγῆς μεγάλης πρὸς ᾿ xéare εἰς τὴν γῆν τὰς φιάλας * τοῦ μ΄. 84. 
Ἧι τὸν ἔχοντα τὸ δρέπανον τὸ κοπτερὸν. θυμοῦ τοῦ Θεοῦ. Bag, A. 
oa λέγων, * Πέμψον τὸ δρέπανόν σου τὸ] 2 Καὶ ὑπῆγεν ὁ πρῶτος, καὶ ἐξέχεε Kes ee 
Xd ae KomTepov, καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τὴν φιάλην αὑτοῦ ὅ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ Wee (aie 

, | eis ἀμπέλου τῆς γῆς, διότι ὡρίμασαν | * ἔγεινεν ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν eis | εν" AG 
Vailas : ? ies 9 Kal ἔβαλεν ὅ ἐξ eudlotd fe Χο ΠΕ Hoa. ς. 
10 wep, [τὰ σταφύλια αὐτῆς. 19 Καὶ ἔβαλεν ὁ | τοὺς ἀνθρώπους “ τοὺς ἔχοντας τὸ χά-] 4. 
ιθ΄. 15. | ἄγγελος τὸ δρέπανον αὑτοῦ εἰς τὴν γῆν, | paypa τοῦ θηρίου, καὶ * τοὺς προσκυ- |19 Θεσ, Β΄, 
4 σα. | Καὶ ἐτρύγησε τὴν ἄμπελον τῆς γῆς» καὶ | νοῦντας τὴν εἰκόνα αὐτοῦ. α΄. 9. 
fy’. 3. ἔῤῥιψε τὰ τρυγηθέντα “els τὸν μεγάλον] 8. Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν 
Θρήν. α΄, |Anvov τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ. 20 Kat} φιάλην αὑτοῦ “els τὴν θάλασσαν, * καὶ , , 
15. Ἢ ὀπατήθη ὁ ληνὺς “2 ἔξω τῆς πόλεως, | ἔγεινεν αἷμα ὡς νεκροῦ" " καὶ πᾶσα πόρος 
# Ἔβρ. [καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τοῦ ληνοῦ “as ψυχὴ ζῶσα ἀπέθανεν ἐν τῇ θαλάσσῃ. τ ‘ 

X ἐ ‘ 2 ὃ 
ιγ΄. 12. Ἰτῶν χαλινῶν τῶν ἵππων, εἰς διάστημα] 4 Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν} | ae ; 
Kep. (d+ | χιλίων ἑξακοσίων σταδίων. φιάλην αὑτοῦ eis τοὺς ποταμοὺς Kal|3 4 Φ a 
8. Pe εἰς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων' * καὶ ἔγεινεν» ἢ 
ak 2 αἷμα. 5 Καὶ ἤκουσα τὸν ἄγγελον τῶν |4 ᾿ῤόδ 
he [KE®, ιε΄. ΚΑῚ eidov ἄλλο on- ὑδάτων λέγοντα, ” Δίκαιος εἶσαι, Κύριε, | 9’. 9, 10, 

μεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, μέγα καὶ θαυμα- 15 ὁ Ὧν καὶ ὁ Ἦν καὶ ὁ Ὅσιος, διότι rr. 
1 gep.18'.| στὸν, 3 ἀγγέλους ἑπτὰ, οἵτινες εἶχον | ἔκρινας ταῦτα" 6 ἐπειδὴ * αἷμα "ὃ ἁγίων [5 κεφ. ιγ΄. 
1, 3. τὰς ἑπτὰ ἐσχάτας πληγὰς, ὃ διότι ἐν) καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, ᾿ καὶ αἷμα é-| 16, 17. 
* κεφ. ις΄.] αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ Θεοῦ. | δωκας εἰς αὐτοὺς νὰ πίωσι' διότι ἄξιοι 1 κεφ. LY 
ΤῊΣ ᾿ ὃ 2 Καὶ εἶδον “ὡς θάλασσαν ὑαλίνην εἶναι. 7 Καὶ ἤκουσα ἄλλον ἐκ τοῦ ἐν 
a φ. ιδ΄. μεμιγμένην μὲ mop’ καὶ ἐκείνους οἵ- θυσιαστηρίου λέγοντα, Ναὶ, Κύριε φΦ. η΄. 
i τὰς yy, [τίνες ἐνίκησαν κατὰ τοῦ θηρίου καὶ κατὰ Θεὲ Παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δί- 8 Ἢ £65 
6: ta’. τῆς bs bial te beh: as Κατ ΟΝ REPSy* Katat cap iid ia: σου. A a oe 17, 20 
τὶ ματος αὐτοῦ, καὶ κατὰ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ 8 Καὶ ὁ τέταρτος “ἄγγελος ἐξέχεε δἰ ep. 9% 
5 Maro, ὁνόματος αὐτοῦ, ἱσταμένους ἐπὶ τὴν τὴν φιάλην αὑτοῦ "᾽ ἐπὶ τὸν ἥλιον" "Ὁ καὶ 
γ΄. 11. θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ᾿ἔχοντας κιθά- ἐδόθη εἰς αὐτὸν νὰ καυματίσῃ τοὺς ἀν- 10 μεφ͵ η' 
6 κεφ. ιγ΄.) Pas τοῦ Θεοῦ" 3 καὶ ἔψαλλον “τὴν θρώπους μὲ πῦρ. 9 Καὶ ἐκαυματίσθη- ' το. 
16. 16,17. φδὴν Μωυσέως τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ, | τι Ἐῤόδ. ζ΄. 20. 12 κεφ. τε΄.3. 13 κεφ. a’. 4,8: 

κεφ. ε΄. καὶ τὴν ὠδὴν τοῦ Apviou, λέγοντες, δ΄͵ 8; ια΄. 17. 1 Ματθ. κγ΄. 34,35. κεφ, (γ΄. 15. 
8: ιδ΄. 5. 1" Μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, | 1 κεφ: ια΄. 18: ιη΄. 20. 16 ‘Hoa. μθ΄. 26. “ἴ Keg. 
85. ᾿κεέῤδ. ve’, 1. Δευτ, λα΄. 30, κεφ. ιδ΄, 3, * Δεὺυτ. | ce’. 3. 8 κεῷ. ιγ΄. τὸ : ιδ΄, τος ιθ΄, 2. 19. κεφ. 


AB’. 4. Wad, pia’, 2: pad’. 14. 
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ms 13. 20 κεφ. θ΄. τ7, 18: ιδ΄, 18. 
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ὺ Κεφ. i) 8 
8 ATIOKAAY¥I= 
109 13 
> 18 λ , ν Κε- κεφ. 
“ σ πΊμετο οὁποιον EKEp 2 io. ΤῸΝ 
 xep.ts’.| Ses, εἶναι δέκα βασιλεῖς, οἵτινες Re ok yy εἰς αὐτήν. 7 "Ooo ἐδόξαψεν | if ες 

κ Φ , ᾿ a , Ξ . 
14 λείαν δὲν ἔλαβον ἔτι, ans ae pon loord καὶ κατετρύφησε, pero Boas κη΄. 2, 

* Aevt. | Kap Bavovew ἐξουσίαν εἰν $4 bes aa νισμὸν καὶ πένθος δότε εἰς it ae κιτιλ. 

͵ - ἢ 13 Οὗτοι εχουσι rs δι x dia αὑτῆς Ka6npat |. 

ren GE τοῦ. θηρίου. ‘ is τὸ | λέγει ἐν τῇ καρδίᾳ Fir, 115 Hoe 
els TO | Acy 5 : 

Τιμ. A γνώμην, καὶ θέλουσι παρ egg tes al PRS tlie i awe Sy vs a A 

, , \ at τὴ , ‘ " ta , 

s. 15. θηρίον τὴν δύναμιν k -᾿ πένθος δὲν θέλω ἰδεῖ, Ὲ ὙΠ Sop. B’. 
et tte 80 ὗτοι θέλουσι trode “yi eae: ιν ἐλθεῖ αἱ πληγαὶ | °F 

κεφ. ἑαυτῶν. ay ἘΝ ἡ , 16 ἐν pa. ἡμερᾳῦδε out = | Les 

16. μήσει μὲ τὸ ᾿Αρνίον, καὶ de eed abi “Odvaros Kat πένθος Kat rein τ Ἧσα. 

, - ΕΣ ‘ 

82 Teo, ν΄. δὐδελυεόσευ cians ™ διότι εἶναι ὩΣ καὶ 1 θέλει κατακαυθῇ. ἐν πυρὶ, διότι κ᾿ Ὁ. 

44. 45; ριος τῶν κυρίων καὶ Βασιλεὺς haat ie ἰσχυρὸς εἶναι Κύριος ὁ Θεὸς ΟΥΚΡΟΙΘΡ τς to. 

ee ἰδ΄)4. λέων" 83 καὶ ὅσοι εἶναι per tilt Wabia 9 Καὶ 13 θέλουσι κλαύσει av- | 1 κεφ. ιζ΄. 

8. “Hoa, | ot 2 ὶ Kat πιστοί. αὐτην. ᾿ > αὐτὴν of βασι- 6 

η΄. ἢ εἶναι κλητοὶ καὶ Apes ὕδατα τὰ | τὴν καὶ πενθήσει δὲ Ls ald | au ‘a Ten οἱ 

Saif ‘ 4 a voat ae - ς ες Kal KaTa-~ €p. Vv. 

; Kal μοὶ λέγει, ἐπ haste γὴν σὴ eopeet ain , 
six. I. 15 Ξ τς ς , κάθηται, εἰς THS γῆ Εἰ ata a¢ βλέ- κεφ. 

δα ΩΣ υ ἢ πόρνη , ετ΄ αὐτῆς, “ὅταν 34. 
ὅδε κεφ. iy. ὁποῖα εἶδες, οπο ee ὶ ἔθ L117 υφήσαντες μ' 2 ΄ 7 
vn καὶ Tp ἢ 5 λήσεως | τα΄. 17. 
84 εἶναι λαοὶ Kat ὄχλοι, Kal € ν τῆς πυρπολῆ 
Σ εἰναι Λαοὶ » ΄ : ωσι TOY KaTVvO lig ¢ , 
ᾧ Ἱερ. ν΄. γλῶσσαι. 16 Καὶ τὰ δέκα ἹΚΕΡΟΤΟΥ de. ΜΗ ὰ 10 ἀπὸ μακρόθεν ἱστάμενοι, διὰ 6 tea 
, €- ’ = a ὦ 
41, 42. ὁποῖα εἶδες ἐπὶ τὸ θηρίον, eae τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ RUT) Φ Ἰεζ 
4 τ = . 
KEP. tS Ἰλουσι μισήσει τὴν bab. Lads ΠΡΟΣ ‘ nv, | λέγοντες, * Oval, oval, ἡ πόλις ur xs’, 16, 
12, κάμει αὐτὴν ἠρημωμένην δ᾽ καὶ γυμνὴν, dn, Βαβυλὼν, ἡ πόλις ἡ ἰσχυρὰ, 17. κεφ. 
86. "Te. ς΄, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς θέλουσι φάγει, ΡΣ ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις σου. C2 
37 ἕως 44 | 87 καὶ αὐτὴν θέλουσι κατακαύσει ἐν πυρί 11 Kai 3: οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσι shuld: 
κεφ. ιη΄. 17 88 διότι ὁ Θεὸς ἔδωκεν εἰς Rial καὶ πενθοῦσι δι᾿ αὐτὴν, διότι οὐδεὶς a. sty. 18. 
\ = , ΨῬ 
εν + Ἰδίας αὐτῶν va κάμωσι. THY, yueuyy au donde: πλέον Tas πραγματείας. αὖ-} κε .10. 3. 
ali τοῦ, καὶ νὰ γείνωσι τῆς GUTS ΒΟΜΠ3. τῶν" 12 35 πραγματείας χρυσοῦ καὶ dp-| 2) Ἥσα. 
> 
᾿ mechs inten + Hielscher Racial ic ged il να τιμίων, καὶ papyapl | qa’, 9. 

Θεσ. ι ίον, 8. ἑωσοῦ ἐκτελεσθῶσιν οἱ | γύρου, , ᾿ ύρας, καὶ εφ. ιδ΄. 8. 
Β΄. β΄. 11.| εἰς τὸ θηρίον, * ἑωσοῦ beg ἡ τὴν τῶν, καὶ βύσσου, καὶ παρθὺρ ell Ὁ τὶ 6 
* κεφ. ι΄. λόγοι τοῦ Θεοῦ. 18 ὍΔ ee ἅλη μετάξης, καὶ κοκκίνου" καὶ πον & ov |* six. 16, 

ὁποίαν εἶδες, εἶναι “ ἡ πόλις ἡ μεγ > ὃ ὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάντι-} 10. 
: ὁποίαν ELOES, εἰ ΗΖ ͵ ἀρωματικὸν, Καὶ παν ; ot? 
‘ κεφ. ιε΄. 9 ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων A on πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου πολυτίμου, ζ ee! 
τ » 2 , le’. 
19. τῆς γῆϑ.- vq] 4 “ ἶδον καὶ χαλκοῦ, καὶ σιδήρου, Και Pappa ae gas 36. 
1 κεφ. tf’ [ΚΕΦ. ι75.1 Καὶ ee oe 18 καὶ κινάμωμον, καὶ θυμιάματα, καὶ sty. 3 
4: ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, | LY i λίβανον, καὶ οἶνον, καὶ €-| 5! ζ 
αγγε Α δ haat καὶ ay μυρον, Kat ᾽ ie 7 kad κεῴφ.ις, 
ὅστις εἶχεν ἐξουσίαν μεγάλη ὑτοῦ. 2 λαιον, καὶ σεμίδαλιν, καὶ σῖτον, καὶ 4 
γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς ay phan patie καὶ πρόβατα, καὶ Ummrous, Kat 6 "Tee 
\ . 
1 ιζ.] Kal ἔκραξε δυνατὰ pera φωνῆς wis ie! a dan: kat ἀνδράποδα, * καὶ ψυχὰς ζ Ἢ 

ἜΜΕΝ, λέγων, °“"Enecev, ἔπεσε Βαβυλὼν 00 ὑπων. 14 Kai τὰ ὀπωρικὰ τῆς κ(. 13. 
Ι. ὃ Y a Ske, ne ve κατοικητήριον | ἂν PTO’. 4} με » vyov ἀπὸ 
*"Te¢. wy’. |) μεγάλη, “ καὶ ae ι ὑμα- | ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς σου nen Ἢ 
2 δαιμόνων, καὶ φυλακὴ pe Ning oie σοῦ, καὶ πάντα τὰ παχέα καὶ Ta λαμπρὰ 
ἡ “Hoa. |ros ἀκαθάρτου, ὅ καὶ smile ies tho, ov ἀπὸ σοῦ, καὶ πλέον δὲν θέλεις ' 
tY.19: ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ μισητοῦ" 8 nies ‘ hae ne 15 7 Oi ἔμποροι τούτων, | sty. 3, 
κα. 9. 18 2e τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς bey tee ck Φ ΧΟ, δον τὸς ἀπ᾽ αὐτῆς, θέλουσι τι. 

ξν * - " tf 
‘Tep. να΄. αὐτῆς ἔπιον πάντα τὰ ἔθνη, αν are σταθῆ ἀπὸ μακρόθεν διὰ ΤΩΡ Φύβον 
8. wep. σιλεῖς τῆς γῆς ἐπόρνευσαν μετ᾽ αὐτῆς, | στα βασανισμοῦ αὐτῆς, κλαίοντες καὶ 
a’. 8. eae ἧς γῆς ἐπλούτησαν ἐκ] τοῦ a ὶ λέγοντες, Οὐαὶ, | 28 κε ΣΈΟ 
: ‘al οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐπλο > θοῦντες, 16 καὶ λέγοντες, Oval, [28 peg 
* ‘Hoa. fs, ἈῈ is τῆς ἐντρυφήσεως av- | πεν of det: tdn, “8 ἡ ἐνδεδυμένη 
"21: τῆς ὑπερβολῆς τῆς ἐντρυφὴ οὐαὶ, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἜΝΕΡΘΕ yoy, [5 εὖ χ. τὸ 
ἴγ. . δ γ᾿ \ UY καὶ KOKKU 3 lx. τε 
Fy a πὸο πὉὍὉῇρουν ‘ 
EE be ΚΟ τιν ΤῸ ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ | βύσσινον καὶ mop sient καὶ λίθους [390 ‘Hoa. 
Ἵερ. ν΄ 4 Καὶ ἤκουσα ἃ SREB ε ἐξ av-| Kal κεχρυσωμένη μὲ xy 8 PN ES Ων ΕΝ 
eo ie > “ΔΖ eAGETE € τ \ iras* * διότι ἐν μι απο ῖς 

. , ovpavou. λέ ovoay, ΄ ᾿ καὶ μαργαριτας Ν᾽ * his 
‘i tel ae 5 ads ie διὰ νὰ μὴ ete bon 6 τοσοῦτος πλοῦτος. Teg. «¢’. 
37: 78) > Gey ie ¥ αὖ ns Kal va μὴ @pa 7PnM ἃ , καὶ πᾶν Το 29. 

5 ‘Hoa. | σητε εἰς τὰς 4 aap ala ἐῶ 5ϑδιότι | 17 Καὶ 39 πᾶς πλοίαρχος, + ναῦται. |! ‘Tee. 
ιδ΄, 23: λάβητε ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς" 5 " διότι πλῆθος τὸ ἐπὶ τῶν πλοίων, καὶ ναῦται, Ἰεῦ. 

; ὁ 5, κα , ὑτῆς ἔφθασαν ἕως τοῦ ᾿ " ͵ διὰ τῆς θαλάσ- ὃ 
ay hon αἱ ἁμαρτίαι αὑτῆς epl 5. Θεὸς τὰ | καὶ ὅσοι ἐμπορεύονται τὰ 81,21. stx. 
Μάρε. ε΄. | οὐρανοῦ, 3 καὶ sence τϑυνειδεὰ Ὑι s, ἐστάθησαν ἀπὸ μακρόθεν, 18 “kat 9. 

2, 3. ἀδικήματα αὐτῆς. 6 *'’Amddore εἰς δερηζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρ- 13 weg, vo 
6 ἄτας εὐ ΄ς ὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν εἰς ἐσᾶς, | € Jaa Σ ἐγ 52 ἸΤοία πόλις 

κεφ. 10. καὶ αὑτὴ amr , λέγοντες, Ἶ 

᾿ Φ αὑτὴν, ὡς καὶ i tie jv διπλάσια | πολήσεως αὐτῆς, ΛΕΎ yy μεγά- | °y ζ 
δὲ: εζ΄..2) καὶ διπλασιάσατε εἰς αὐτὴ : ἐστάθη ὁμοία pe τὴν πόλιν τὴν pey σις. 
7 ¢ ἂν rns’ 5 μὲ τὸ ποτ ριον | εσταθὴ o- 3, 5 ἐπὶ τὰς Sa 

Boa, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς" ““ μὲ τὸ 7 Anv; 19 88 Καὶ ἔβαλον χῶμα εἴτι 6. FAR: 
"ἢ ζ "ὧδ: - ® ‘Hoa. μη΄. 20: vB’. τι. ‘Tep. ν΄. 8: ids αὑτῶν, καὶ ἔκραζον κλαίοντες ΑἹ ἃ ἢ τ 
stx. II, 15. seis δε 9 Tev. un’. 20, 21. a χε ες, Οὐαὶ, οὐαὶ, ἡ | Ἰὼ, . 

; BY. s’. 17. all od) ὶ πενθοῦντες, λέγοντες, Οὐαὶ, Ἶ 
να΄. 6, 45. Κορ. Β΄. ; τ Wax, | Ka Σ 3.) © ém\ovrnaav ἐκ 12. Tel. 

> ͵ 10 κεφ. is. 19. ; ε ἄλη. ἐν ἢ ἐπλουτῆ 
Tep. va’... Ἴων. α΄. 2. Β΄. δ΄. [πόλις ἡ μεγάλη, ἐν 2) i ἔχοντες | κζ΄, 30. 
pre. 8. ‘Iep. ν΄. 15, 20: va’. 24, 49. Tim, τῆς ἀφθονίας αὐτῆς πάντες οἱ €X 
14. κεφ. vy. 10. 122 κεφ. 16’, 10. 
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22 Δαν. ε΄. 
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κεφ. θ 
20. 

23 κεφ. 
ta’. 13% 
ιδ΄, 7. 

2: κεφ. 
wy ΞΖ: 

25. κεφ. θ΄. 
2. 

36 κεφ. 
ια΄. το. 

ἔτ έχηρ, 
φὰς 

ae τς, 2. 
39) ςἴχ, ἢ, 
3° κεφ. θ΄. 
14. 

ἋΣ Ἰδὲ 


4“ κεφ. 5.5: 7. δὲ ea’, 19. 


(Bs. 


9. “Hoa. va’. 17, 22. 
50 ep. s’. 14. 


σαν ot ἄνθρωποι καῦμα μέγα, 21 καὶ 


ἐβλασφήμησαν τὸ 6 ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἔχοντος ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύ- 
τας" 23 καὶ δὲν μετενόησαν 38 ὥστε νὰ 
δώσωσι δόξαν εἰς αὐτόν. 

10 Καὶ ὁ πέμπτος “ἄγγελος ἐξέχεε 
τὴν φιάλην αὑτοῦ ἀκ τ ἐπὶ τὸν ρόνον. τοῦ 
θηρίου" Ὁ καὶ ἔγεινεν ἧ βασιλεία αὐτοῦ 
πλήρης σκότους" 36 καὶ ἐμάσσουν τὰς 
γλώσσας αὑτῶν ἐκ τοῦ πόνου" 11 ™ καὶ 
ἐβλασφήμησαν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 

ιὰ τοὺς πόνους αὑτῶν καὶ * διὰ ra) 
ἕλκη αὑτῶν, 39 καὶ δὲν μετενόησαν ἀπὸ 
τῶν ἔργων αὑτῶν. 

12 Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν 
φιάλην αὑτοῦ 80 ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν 
μέγαν τὸν  ὐφράτην' “1 καὶ ἐξηράνθη 
τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, 33 διὰ νὰ ᾿ἑτοιμασθῇ ἡ ἡ 
ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν. ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου. 13 Kat εἶδον % τρίᾳ ἀκάθαρτα 
πνεύματα ὅμοια μὲ βατράχους, ἐξερχό- 
μενα 84 ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος, 
καὶ ἐκ τοῦ “στόματος τοῦ θηρίου, καὶ 
8 ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου" 
14 διότι 55 εἶναι πνεύματα δαιμόνων 
a ἐκτελοῦντα σημεῖα, τὰ ὁποῖα ἐκπο- 
ρβεύονται πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς 

καὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης, διὰ νὰ συνά- 
ξωσιν αὐτοὺς 39 εἰς τὸν πόλεμον τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ 
τοῦ Tlavrokpdropos. 

15 “ (δοὺ, ἔρχομαι ὡς κλέπτης" 
μακάριος ὅστις ἀγρυπνεῖ, καὶ φυλάττει 
τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, “| διὰ νὰ μὴ περιπατῇ 
γυμνὸς, καὶ βλέπωσι τὴν ἀσχημοσύνην 
αὐτοῦ.) 

10 * Καὶ συνήθροισεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
τόπον τὸν καλούμενον Ἑ βραϊστὶ ᾿Αρμα- 
γεδδών. 


17 Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐξέχεε 
τὴν φιάλην αὑτοῦ εἰς τὸν ἀέρα" καὶ 
ἐξῆλθε φωνὴ μεγάλη ἀπὸ τοῦ ναοῦ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀπὸ τοῦ θρόνου, λέγουσα, 
BS EreheoOn. 18 Καὶ ak ἔγειναν φωναὶ 
καὶ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ, καὶ ἄγεινε 
% σεισμὸς μέγας, 46 ὁποῖος δὲν ἔγεινεν 
ἀφοῦ οἱ ἄνθρωποι ὑπῆρξαν ἐπὶ τῆς γῆς, 
τόσον πολλὰ μεγάλος σεισμός. 19 

Καὶ “ διῃρέθη. ἡ πόλις 7 μεγάλη εἰς 
τρία μέρη, καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν 
ἔπεσον. Kai ® Βαβυλὼν ἡ ἢ μεγάλη ἦλ- 
θεν εἰς ἐνθύμησιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
bad διὰ νὰ δώσῃ εἰς αὐτὴν τὸ ποτήριον 
τοῦ οἴνου rod θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὑτοῦ. 
20 Καὶ ὅθ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, καὶ τὰ 
ὄρη δὲν εὑρέθησαν. 21 Καὶ ™ χάλαζα 
ee ἕως ἑνὸς ταλάντου κατέβαινεν 


Ὁ κεφ. ια΄. 13. * Δαν. 
4 κεφ. ιδ΄, 8: Ce 18. ® κεφ. ιη΄. 5. 
‘Tep. κε΄. 15, 16, κεφ. 18’, Io. 
t κεφ. ta’, 19. 


ITQANNOY. 


ἐκ rob οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" 
καὶ ἢ" ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν 
Θεὸν ὁδ διὰ τὴν πληγὴν τῆς χαλάζης, 
aoe ἡ πληγὴ αὐτῆς ἦτο μεγάλη opd~ 
ρα. 


[KE®, ιζ. 7 KAI ἦλθεν * εἷς ἐκ τῶν 
ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ 
φιάλας, καὶ ἐλάλησε per ἐμοῦ, λέγων 
βοι; ᾿Ελθὲ, * θέλω σοὶ δείξει, τὴν κρίσιν 

τῆς πόρνης τῆς μεγάλης, “ τῆς καθη- 
μένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν πολλῶν" 
2 "μετὰ τῆς ὁποίας ἐπόρνευσαν οἱ 8α- 
σιλεῖς τῆς γῆς, δ καὶ ἐμεθύσθησαν οἱ 
κατοικοῦντες τὴν γὴν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς 
πορνείας αὐτῆς. 

ὃ Καὶ μὲ ἔφερεν ἐν πνεύματι εἰς 
ἔρημον" καὶ εἶδον γυναῖκα καθημένην 
ὃ ἐπὶ θηρίον κόκκινον, γέμον "ὀνομάτων 
βλασφημίας, Ἰϑέχον er Erot ἑπτὰ © a kal 
κέρατα δέκα. Καὶ ἡ γυνὴ "ἦτο 
ἐνδεδυμένη πορφύραν καὶ κόκκινον, καὶ 
* κεχρυσωμένη μὲ χρυσὸν καὶ λίθους 
τιμίους καὶ μαργαρίτας, "ἔχουσα ἐ ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτῆς χρυσοῦν ποτήριον, ® yé- 
μον δελυγμάτων καὶ ἀκαθαρσίας τῆς 
πορνείας αὑτῆς" 5 καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον 
αὐτῆς ἦτο ὄνομα γεγραμμένον, 16 Mv- 
στήριον, Βαβυλὼν aq μεγάλη, 18 ἢ μή- 
Tp τῶν πορνῶν καὶ ΤΟΥΣ ελυγμάτων 
τῆς γῆκ. θ Καὶ εἶδον * "τὴν γυναῖκα 
μεθύουσαν “Ὁ ἐκ τοῦ } αἵματος τῶν ἁγίων, 
καὶ ἐκ τοῦ αἵματος * "τῶν μαρτύρων τοῦ 
Ἰησοῦ. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν, ἐθαύμασα θαυ» 
μασμὸν μέγαν. 

7 Καὶ μοὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος, Διὰ τί 
ἐθαύμασας; ἐγὼ θέλω σοὶ εἰπεῖ τὸ μυ- 
στήριον τῆς γυναικὸς, καὶ τοῦ , θηρίου 
τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν, τὸ ὁποῖον ἔχει 
τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα “κέρατα. 
8 To θηρίον τὸ ὁποῖον εἶδες, ἦ ἦτο, καὶ 
δὲν εἶναι, 235 καὶ μέλλει νὰ ἀναβῇ ἐ ἐκ τῆς 
ἀβύσσου 3 καὶ νὰ ὑπάγῃ εἰς ἀπώλειαν" 
καὶ ᾿Ξ θέλουσι θαυμάσει οἱ κατοικοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς, "ὁ τῶν ὁποίων τὰ ὀνόματα 
δὲν εἶναι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς 
ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλέπον- 
τες τὸ θηρίον : τὸ ὁποῖον ἦτο, καὶ δὲν 
εἶναι, ἂν καὶ ἦναι. a 5 ᾿Εδὼ εἶναι ὁ 
νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. 7 αἱ ἑπτὰ κεφα- 
λαὶ εἶναι ἑπτὰ ὄρη; ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται 
ἐπ᾽ αὐτῶν. 10 Καὶ εἶναι ἑπτὰ βασι- 
λεῖς" οἱ πέντε ἔπεσαν, καὶ ὁ εἷς εἶναι, 
ὁ ἄλλος δὲν ἦλθεν ἔτι, καὶ ὅταν ἔλθη, 
ὀλίγον πρέπει νὰ μείνῃ. 11 Καὶ τὸ 
θηρίον τὸ ὁποῖον ἦτο, καὶ δὲν. εἶναι, 
εἶναι καὶ αὐτὸς 6 ὄγδοος, καὶ εἶναι ἐκ 
τῶν ἑπτὰ, 3 kal ὑπάγει εἰς ἀπώλειαν. 
12 Καὶ * τὰ δέκα κέρατα τὰ ὁποῖα εἷ- 
26 κεφ, ιγ΄. 18. “1 κεφ. ery’. τ. 
ζ΄. 20, Zax. α΄, 18, 19, 21. 
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2 Δαν. 








Κεφ. 16’. 


ἸΩΑΝΝΟΥ͂. 










5 six. 8. [πλοῖα ἐν τῇ θαλάσσῃ, * 





% ‘Hoa. | dpa ἠρημώθη. 20 δεύφραίνου ἐπ᾽ 
, ὥς ἢ > » ‘ is τς hs ΚΑ}: 

μδ΄. 23: Ἰαὐτὴν, οὐρανὲ, καὶ οἱ ἅγιοι “ἀπόστολοι 

μθ΄. 13. Ἰκαὶ οἱ προφῆται, ὅ5 διότι ἔκ wer ὁ Θεὸς 

lep. να΄. Ἰτὴν κρίσιν σας ἐναντίον αὐτῆς. 





21 Καὶ ἐσήκωσεν εἷς ἄγγελος ἰσχυ- 


% Aovk. | pds λίθον ὡς μυλόπετραν μεγάλην, καὶ 
ἰᾳ..49, Ἰέῤῥιψεν εἰς τὴν θάλασσαν, λέγων, 
59. Κεφ. [δ᾽ Οὕγῳ μὲ ὁρμὴν θέλει ῥιφθῆ ἡ Βα- 
ath πὶ βυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, 85 καὶ δὲν θέλει 
ἡ, Lep.¥a-| εὑρεθῆ πλέον. 22 89 Καὶ φωνὴ κιθα- 
ey ρῳδῶν καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ 
(B'S tu! σαλπιστῶν δὲν θέλει ἀκουσθῆ πλέον 
ae ἐν gol’ καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης 
‘ δὲν θέλει εὑρεθῆῇ πλέον ἐν aot’ καὶ 
89. “Hoa ἐν a5 βε 7 , 3 - , 
κδ΄. 8 φωνὴ μύλου δὲν θέλει ἀκουσθῆ πλέον 
Ἱερ. ὕ. [“ν σοί; 28 καὶ φῶς λύχνου δὲν 
342 ς΄ οἱ θέλει φέγγει πλέον ἐν σοί" “ καὶ φωνὴ 
κε΄. 10, νυμφίου καὶ νύμφης δὲν θέλει ἀκουσθῇ 
Ἰες, κε΄, πλέον ἐν σοί" 52 διότι οἱ ἔμποροί σου 
13. ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, “ διότι μὲ 
© Ἴερ, [τὴν aha σου ἐπλανήθησαν πάντα 
κε΄, το. | Ta ἔθνη. 
4 Tep, ζ.] 24 Καὶ “ἐν αὐτῇ εὑρέθη αἷμα προ- 
84:1 ιτ΄, [φητῶν καὶ ἁγίων, “ καὶ πάντων τῶν 
9: κε΄, ἰ[ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Io: Ay’. 
II. - 
© Hoa, [KE®, ιθ΄.1 KAI μετὰ ταῦτα 1 ἤ- 
ΠΥ . 8, ,[Κουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολ- 
,Βασ. Β.] od ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντος, ᾿Αλλη- 
0.22. | Novia, 24 σωτηρία, καὶ ἡ δόξα, καὶ ἡ 
ΝΟΟΡ ΜΟΎ. τιμὴ; καὶ ἡ δύναμις ἀνήκουσιν εἰς Κύριον 
AO MEP ἐὸν Gedy ἡμῶν 2 διότι 3 ἀληθιναὶ 
ιζ. 2, 5. A 97 ε ᾿ ᾽ ας , 
ἀρ epi’ καὶ δίκαιαι εἶναι αἱ κρίσεις αὐτοῦ διότι 
6. ἔκρινε τὴν πόρνην τὴν μεγάλην, ἥτις 
® ἢ ερὶ ἔφθειρε τὴν γῆν μὲ τὴν πορνείαν αὑτῆς, 


. 42) δί > ol 4 ἊΝ 
, καὶ “ ἐξεδίκησεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς 
= “- a 
TO αἷμα τῶν δούλων αὑτοῦ. 3 Kat 
> , > 2 Fas ‘ 
Υ wees: aif ἐξ δευτέρου εἶπον, ᾿Αλληλούϊα. Kal 
a, - 
56 καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς 


I5. a ΜΝ 

τὰ , [αἰῶνας τῶν αἰώνων. 4 Καὶ ὅ ἔπεσον 
κεφ. δ΄. | oe > s , ᾧ ὑεῖς 

11: ὦ. 9ὲ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι, καὶ τὰ 
rane - / 

to. 12: |Té7oapa ζῶα, καὶ προσεκύνησαν τὸν 

. , ~ 

B" Θεὸν τὸν καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου, 

tb. 10, ΄ ην ee Pea \ 

a , | A€éyorres,’Aunv® ᾿Αλληλούϊα. 5 Kat 
ep. ce’, | 94 - 

+ εἴ *+| ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ θρόνου φωνὴ, λέγουσα, 

eh iar 7: [8 Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἡμῶν, πάντες οἱ 

4 Bie δοῦλοι αὐτοῦ, καὶ of φοβούμενοι ad- 
"43. τὸν, 9 καὶ οἱ μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι. 

κεφ. ς΄. 1018, ᾧ ς ΑΥ̓ΤῸ ων 
ΠΡῸΣ 6 * Καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου 

10; (ἢ « a ye A ens ~ 

a πολλοῦ, καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν, 

τ καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, λε- 
Hoa. , > fue Was > , 
μ γόντων, ᾿Αλληλούϊα, 1} διότι ἐβασί- 

Ad’. το. ᾿ ς Aone , 

κεῷ. 13 λευσε Κύριος ὁ Θεὸς ὁ Παντοκράτωρ. 

1τὶ 17’ 7 As χαίρωμεν καὶ ἂς ἀγαλλώμεθα, 
fe “ \ , \ 3 OETA 

9, 18. καὶ ἂς δώσωμεν τὴν δόξαν εἰς αὐτόν 


ὁ κεφ. 5’. 4, 6, το: ε΄, 14. 
Νεεμ. ε΄. 12: η΄. 6. κεφ. ε΄. 14. 


, 


™ Χρον. A’. ws’. 326, 
8 Wad. pas’. 1: 


pre. Ty 5 wed. ca’. 18: 4,12. 1 “Tel. a’. 24: 
Hy’, 2. κεφ, 8. 2. wep, ια΄, 15, 17: 1B’. το: 
κα΄, 22. 





Ἰησοῦ εἶναι τὸ πνεῦμα τῆς προφη- 





12 διότι ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ᾿Αρνίου, καὶ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν. 
Καὶ 15 ἐδύθη εἰς αὐτὴν νὰ ἐνδυθῇ βύσ- 
σινον καθαρὸν καὶ λαμπρόν" 1.5 διότι 
τὸ βύσσινον εἶναι τὰ δικαιώματα τῶν 
ἁγίων. 

9 Καὶ λέγει πρὸς ἐμὲ, Τράψον, 
© Μακάριοι οἱ κεκλημένοι εἰς τὸ δεῖ- 
mvov τοῦ γάμου “Tov ᾿Αρνίου. Kat 
λέγει πρὸς ἐμὲ, 15 Οὗτοι εἶναι of ἀλη- 
θινοὶ λόγοι τοῦ Θεοῦ. 

10 "Kai ἔπεσον ἔμπροσθεν τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, διὰ νὰ προσκυνήσω αὐ- 
τόν" καὶ λέγει μοι, ὁ Πρόσεχε μὴ 
κάμῃς τοῦτο" ἐγὼ εἶμαι συνδουλός σου 
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου 1 οἵτινες ἔχουσι 
τὴν μαρτυρίαν τοῦ ᾿Ιησοῦ" τὸν Θεὸν 
προσκύνησον" διότι ἡ μαρτυρία τοῦ 


















τείας. 
Φ 
11 39 Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμέ- 
νον, καὶ ἰδοὺ, “3: ἵππος λευκὸς, καὶ ὁ 
, »ν 4.“ > “ 22 \ 
καθήμενος én’ αὐτὸν ἐκαλεῖτο “5 Πιστὸς 
ἋΣ A 23 ‘ ’ δ val 
καὶ ᾿Αληθινὸς, ® καὶ κρίνει καὶ πολεμεῖ 
ἐν δικαιοσύνῃ. 12 3: οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ ἦσαν ὡς φλὸξ πυρὸς, ™ καὶ ἐπὶ 
ἊΣ ae > a , +e 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διαδήματα πολλά 
29 καὶ εἶχεν ὄνομα γεγραμμένον, τὸ 
ὁποῖον οὐδεὶς γνωρίζει εἰμὴ αὐτός. 
18 57 Καὶ ἦτο ἐνδεδυμένος ἱμάτιον βε- 
βαμμένον μὲ αἷμα" καὶ καλεῖται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, “Ὁ ΛΟΓῸΣ TOY 
ΘΕΟΥ͂, 14 33 Καὶ τὰ στρατεύματα 
- a“ ΄ 
τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθουν αὐτὸν 
249 oF £ α΄ 80» ἃ , , 
ep ἵππων λευκῶν, ὃ ἐνδεδυμένοι βύσ- 
‘ ‘4 , ‘ 
σινον λευκὸν καὶ καθαρόν. 15 Καὶ 
Ἵ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐξέρχεται 
ῥομφαία κοπτερὰ, διὰ νὰ κτυπᾷ μὲ 
αὐτὴν τὰ ἔθνη" καὶ 3 αὐτὸς θέλει ““ποι- 
, » ‘ > cr Ted ‘ 
paver αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" καὶ 
αὐτὸς πατεῖ τὸν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ 
θυμοῦ καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
Παντοκράτορος. 16 Kai ὅ:ἐπὶ τὸ 
ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὑτοῦ ἔχει 
γεγραμμένον τὸ ὄνομα, * ΒΑΣΙΛΕῪΣ 
ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ KYPION. 
17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἱστάμενον 
ἐν τῷ ἡλίῳ᾽ καὶ ἔκραξε μετὰ φωνῆς 
μεγάλης, λέγων “ὁ πρὸς πάντα τὰ ὄρνεα 
τὰ πετώμενα εἰς τὸ μεσουράνημα, 
S™ENGere, καὶ συνάγεσθε εἰς τὸ δεῖ- 
- , - 8 38 ὃ A ) 
mvov τοῦ μεγάλου Θεοῦ, 1 ιὰ νὰ 
φάγητε σάρκας βασιλέων, καὶ σάρκας 
χιλιάρχων, καὶ σάρκας ἰσχυρῶν, καὶ 
~ ΄ > 3 
σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθημένων ἐπ᾽ 
΄- ΄ 
αὐτῶν, καὶ σάρκας πάντων ἐλευθέρων 
΄ - , 
καὶ δούλων, καὶ μικρῶν καὶ μεγάλων. 
5! "Hoa. ta’. 4. Θεσ. Β΄. β΄. 8. κεφ. α΄. τό, six. 21. 
83 War. B’.9. κεφ. B'. 27: ιβ΄.8: 35. “Hoa. fr’. 5. 
κεφ. 08. 19, 20, * six, 12. % Δὰν. 6’. 47. Trp. 
A’. ς΄. 15. wep. ιζ΄. 14. * six. ar, 57 "leg, AM. ΤΊ. 
8 *Te€. AO’, 18, 20. 











39 κεφ. ς΄} 19 89 Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς 
ι6 : ε΄. βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ τὰ στρατεύματα 


ΤΟΥ ταὶ αὐτῶν συνηγμένα, διὰ νὰ κάμωσι | πόλε- 

ici ih ὧν pov μὲ τὸν καθήμενον. ἐπὶ τοῦ ἵππου, 
18, Τά. καὶ μὲ τὸ στράτευμα αὐτοῦ. 20 * Καὶ 

HED (Ὑ.} ἐπιάσθη τὸ θηρίον, καὶ “μετὰ τούτου ὁ 
riety . ψευδοπροφήτης ὅστις ἔκαμε τὰ σημεῖα 
LI. Keg. ἐνώπιον αὐτοῦ, μὲ τὰ ὁποῖα ἐπλάνησε 
ΠΑ τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα τοῦ θη- 
® eg, (δ΄. plod, “Kal wavs” προσκυνοῦντας τὴν 
το: κα΄. 8. εἰκόνα αὐτοῦ" re ζῶντες ἐῤῥίφθησαν 
# siy.15.| οὗ δύο εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς * τὴν 
ei αι καιομένην μὲ τὸ θεῖον. 21 Καὶ οἱ 
18. λοιποὶ * * ἐφονεύθησαν μὲ τὴν ῥομφαίαν 
anh ιζ΄] τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, τὴν ἘΞῈ 
16. 


ἐρχομένην ὁ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" καὶ 
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πάντα τὰ ὄρνεα “ὁ ἐχορτάσθησαν ἐκ 


col - > 7 
1 κεφ. a’ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. 






ΤΟΣ 3: 
4 Πέτρ. [KE®. «’.] ΚΑῚ εἶδον ἄγγελον κ κατα- 
8΄. β΄. 4. 1βαίνοντα ἐκ τοῦ »οὐρανοῦ, 1 ὅστις εἶχε τὸ 
Youd. 6. | κλειδίον τῆς ἀβύσσου, καὶ ἅλυσιν μεγά- 
κεφ. ιβ΄. λην ἐ ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. ἃ Καὶ ἐ ἐπίασε τὸν 
9. ἄκοντα, τὸν ὄφιν τὸν ἀρχαῖον, ὅστις 
5 Δαν. ς΄. | εἶναι Διάβολος καὶ Σατανᾶς" καὶ ἔδεσεν 
tia αὐτὸν χίλια ἔ ἔτη. 8 Καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν 
ae eis τὴν ἄβυσσον καὶ ἔκλεισεν αὐτὸν, 
Ἐν εἶ καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, “ διὰ 
sly. ὃ. ͵ , a 
x νὰ μὴ πλανήσῃ τὰ ἔθνη πλέον, ἑωσοῦ 
5 Δαν. Gs 25 ᾿ 
9, 22, 27 πληρωθῶσι τὰ χίλια ἔτη" καὶ μετὰ 
Maré, ιθ΄.] ταῦτα πρέπει νὰ λυθῇ ὀλίγον καιρόν. 
28. Λουκι), 4 Καὶ ὁ εἶδον θρόνους" καὶ ἐκάθισαν 
Ἴκβ', 30. | ἐπ᾽ αὐτῶν, " καὶ κρίσις ἐδόθη εἰς αὖ- 
6 Kop. A’. τούς" καὶ εἶδον Ἶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπε- 
tmp 
ς΄. 2,3. [λεκισμένων τὴν uplay τοῦ 
7 κεφ. ς΄. 1 Ἰησοῦ, καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
9. OLTLYES i προσεκυνησαν TO lov, 
8 [Ὁ τ 
ke, (Ὑ. 3 οὔτε τ ν εἰκόνα αὐτοῦ" καὶ δὲν ἔλα- 
12. ye 
, |Bov τὸ χάραγμα ἐπὶ TO μέτωπον αὑτῶν 
DEP ἐγ  Γκαῖ ὁ εἴρα αὑτῶν" καὶ ἔζησαν 
Zee al ἐπὶ τὴν χεῖρα αὑτῶν" Kal ἔζησαν 
ὩΣ καὶ ἐβασίλευσαν ΠΕ τοῦ Χριστοῦ 
᾿ τῳ [τὰ χίλια ἔτη. ὃ Οἱ οἰποὶ τῶν 
Τὶ μ. Bi. | εκρῶν δὲν ἀνέζησαν ἑωσοῦ πληρωθῶ- 
Β΄, τὰν |% τὰ χίλια ἔ ἔτη" αὕτη εἶναι ἡ ἀνάστα- 
κεφ. ε΄. | Tes ἡ πρώτη. 6 Μακάριος καὶ ἅγιος 
10. ὅστις ἔχει μέρος εἰς τὴν πρώτην ἀνά- 
τι κεφ. β΄.] στασιν᾽ ἐπὶ τούτων '' ὁ θάνατος ὁ δεύ- 
τι: κα΄. | repos δὲν ἔ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλὰ θέλουσιν 
8. εἶσθαι 1" ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Χρι- 
2 « 
™ Hoa. ἰ στοῦ, “kat θέλουσι βασιλεύσει μετ᾽ 
ἐα΄. 6. αὐτοῦ χίλια ἔ ἔτη. 
Herp. A. | 7. Καὶ ὅταν πληρωθῶσι τὰ χίλια 
ag! 16 τής Ἢ θέλει λυθῆ ὁ Σατανᾶς ἐκ τῆς 
κεφ. a’. 6: 
ἘΦ φυλακῆς αὑτοῦ. 8 Καὶ θέλει ἐξέλθει 
€. 10, RAN Ay , ν. ὦ & a \ 
ΜΝ διὰ νὰ πλανήσῃ τὰ ἔθνη τὰ εἰς τὰς 
4 εἶχ. ἃ τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, 16 τὸν Toy 
masts aa 
15 six. 3, καὶ τὸν Μαγὼγ, 1 διὰ νὰ συνάξῃ αὖ- 
τὸ, τοὺς εἰς πόλεμον, τῶν ὁποίων ὁ ἀρι- 
ἢ “Ἰεζ, θμὸς εἶναι ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης. 
λη΄. 2: |9 Kai ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς 
AO’. Σ, γῆς, καὶ περιεκύκλωσαν τὸ στρατύπε- 


1 κεφ. ιτ΄. 14. 18. ‘Hoa. η΄. 8. Ἰεζ. λη΄, 9, 16. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ 


Tad. 8. 
κεφ. γ΄. 12 


Κεφ. κ΄. ka’. 





Sov τῶν ἁγίων, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἦγα- 
πημένην" καὶ κατέβη πῦρ ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ͵ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν 
αὐτούς. 10 19 Καὶ ὁ Διάβολο ὁ πλα- 
νῶν αὐτοὺς ἐῤῥίφθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρὸς καὶ τοῦ θείου, "Ὁ ὅπου εἶναι τὸ 
θηρίον καὶ ὁ ἀευδιωνροδιάτην Ἵ καὶ 
θέλουσι βασανίζεσθαι ἡμέραν καὶ 
νύκτα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


19. ςίχ. 8. 
20 κεφ. 16’, 
70. 

al κεφ. ιδ΄, 
10, II. 

33 Πέτρ. 
ΒΊΟΝ 
10, 11. 
κεφ. ka’, 
Ly 

3 Δαν. β΄. 
35: 

4 κεφ. ιθ', 


11 ΚΑῚ εἶδον θρόνον λευκὸν μέγαν, 
καὶ τὸν καθήμενον ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ὁποίου “3 ἔφυγεν ἡ γῆ 
καὶ ὁ οὐρανός" 29 καὶ δὲν εὑρέθη τόπος 
δι αὐτά" 12 καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς 

“ἢ μικροὺς καὶ μεγάλους, ἱσταμένους 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, *™ καὶ τὰ βιβλία 
ἠνοίχθησαν" 36 καὶ “βιβλίον ἄλλο ἦν- 
οίχθη, τὸ ὁποῖον εἶναι τῆς ζωῆς" καὶ], 
ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμ- 
μένων ἐν τοῖς βιβλίοις ** κατὰ τὰ ἔργα 
αὑτῶν. 19 Καὶ ἔδωκεν ἧ θάλασσα 
τοὺς ἐν αὐτῇ νεκροὺς, “ἢ καὶ ὁ θάνατος 
καὶ ὁ ἅδης ἔδωκαν τοὺς ἐν αὐτοῖς 
νεκρούς" Ἧι kal ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ 
τὰ ἔργα αὑτῶν. 14 *° Καὶ ὁ θάνατος 
καὶ ὃ ἅδης ἐῤῥίφθησαν εἰς τὴν λίμνην 
τοῦ πυρός" ““ οὗτος εἶναι ὁ δεύτερος 
θάνατος. 15 Καὶ ὅστις δὲν. εὑρέθη 
γεγραμμένος ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς, 

%2 ἐῤῥίφθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 


{ΚΕ Φ. κα.) KAI 1 εἶδον οὐρανὸν 
νέον καὶ γῆν νέαν 2 διότι ὁ πρῶτος 
| οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ παρῆλθε" καὶ 
ἡ θάλασσα δὲν ὑ ὑπάρχει πλέον. 2 Kai] 5, 
ἐγὼ ὁ Ἰωάννης εἶδον ὃ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν, τὴν νέαν Ἱερουσαλὴμ, κατα- 
βαίνουσαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ, ἡτοιμασμένην * Os νύμφην κεκο- 
σμημένην διὰ τὸν ἄνδρα αὑτῆς. 3 Kai 
ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
λέγουσαν, ᾿Ιδοὺ ὅ ἡ σκηνὴ τοῦ Θεοῦ 8, 
μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ θέλει σκηνώ- 
σει μετ᾽ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ θέλουσιν 
εἶσθαι λαοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ὁ Θεὸς 
θέλει εἶσθαι per αὐτῶν Θεὸς αὐτῶν. 
4 5 Καὶ θέλει ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν 
δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, 
‘kat ὃ θάνατος δὲν θέλει ὑπάρχει 
πλέον δοῦὔῦτε πένθος, οὔτε κραυγὴ, ~, 
οὔτε πόνος δὲν θέλουσιν ὑπάρχει πλέον" 
διότι τὰ πρῶτα παρῆλθον. 

5 Καὶ " εἶπεν 6 καθήμενος ἐπὶ τοῦ 
θρόνου, 1 1Ἰδοὺ, κάμνω νέα τὰ πάντα. 
90, 1 Bop ti. Tos ep. peas οὗ 
six. 10. * ‘Hoa. νδ΄. 5: fa’. 

5 Λευιτ. ws’. 11,12, Ἰεζ. μγ΄. 7. 

κεφ. C\gscwnes ‘Hoa. κε΄, 8. 
ἀξ dlp Κορ. Alte’. yi 54. κεφ. κ΄. 14. © “Hoa. 
Ae’. τὸς fa’. 3: fe. 9 κεφ. δ΄. 2,9: ε΄. 1: 
i. Doe Hoe, ya + Kop. Β΄. εἰ, 17. 


Kop. Β΄. ια΄. 2. 
Κορ. Β΄. ς΄. 16. 


I a a a . ὁ ὦ 5. 8 9[ ὃὅῈ᾽ ρὲ : Ξ 
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10,20,21, 
Ἔφεσ. ε΄. 
5. Tep. 
A’. a’. 9. 
Ἕβρ. 18’. 
14. κεφ. 
κβ΄. 15. 
11 κεφ. κ΄, 
14, 15. 

18 κεφ. ve’. 
i 6}: 

9 κεφ. ιθ΄. 
BN ξῖχ: 2. 
20 κεφ. a’. 
TOSS Di 
Tee, μη΄. 
EY Be 
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νδ΄, 11, 





Καὶ λέγει πρὸς ἐμὲ, Τράψον" ™ διότι 
οὗτοι οἱ λόγοι εἶναι ἀληθινοὶ καὶ πι- 
στοί. 6. Kai εἶπε πρὸς ἐμὲ, a Ere- 
λέσθη" 8 ἐγὼ εἶμαι τὸ A καὶ τὸ Q, 
ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. δ᾽ Ἐγὼ Pike 
δώσει eis τὸν διψῶντα ἐκ τῆς πηγῆς 
τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 7 ‘O 
νικῶν θέλει κληρονομήσει. τὰ πάντα, 
καὶ 15 θέλω εἶσθαι εἰς αὐτὸν Θεὸς, καὶ 
αὐτὸς θέλει εἶσθαι εἰς ἐμὲ vids. 8 
10 οἱ δὲ δειλοὶ καὶ ἄπιστοι καὶ βδε- 
λυκτοὶ καὶ φονεῖς καὶ L πόρνοι καὶ | μάγοι 
καὶ εἰδωλολάτραι, καὶ πάντες οἱ ψεῦ- 
σται, θέλουσιν ἔχει τὴν μερίδα αὑτῶν 
MW ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ μὲ πῦρ καὶ 
θεῖον᾽ οὗτος εἶναι ὁ δεύτερος θάνατος. 

9 Καὶ ἦλθε πρὸς ἐμὲ" “eis τῶν ἑπτὰ 
ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ ; φιάλας 
τὰς πλήρεις ἀπὸ τῶν ἑπτὰ ἐσχάτων 
πληγῶν, καὶ ἐλάλησε per ἐμοῦ, λέγων, 
Ἐλθὲ, θέλω σοὶ δείξει 19, τὴν νύμφην, 
τοῦ ᾿Αρνίου τὴν γυναῖκα: 

10 Καὶ μὲ ἔφερεν ® ἐν πνεύματι ἐπὶ 
ὄρος μέγα καὶ ὑψηλὸν, καὶ μοὶ ἔδειξε 

τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, τὴν ἁγίαν 
Ἱερουσαλὴμ, καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 11 22 ἔχουσαν 

τὴν δόξαν: τοῦ Θεοῦ' καὶ ἡ λαμπρότης 

αὐτῆς ἦτο ὁμοία μὲ λίθον πολύτιμον, ὡς 
λίθον ἴ ἴασπιν κρυσταλλίζοντα. 12 Καὶ 
εἶχε τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν' εἶχε καὶ 
23 δώδεκα πυλῶνας, καὶ εἰς τοὺς πυλῶ- 
νας, δώδεκα ἀγγέλους, καὶ ὀνόματα 
ἐπιγεγραμμένα, τὰ ὁποῖα εἶναι τῶν 
δώδεκα φυλῶν τῶν υἱῶν ἸΙσραήλ. 18 
τ Πρὸς ἀνατολὰς, πυλῶνες τρεῖς" πρὸς 
βοῤῥᾶν, πυλῶνες τρεῖς" πρὸς νότον, 
πυλῶνες τρεῖς" πρὸς δυσμὰς, πυλῶνες 
τρεῖς. 14 Καὶ τὸ τεῖχος τ τῆς πόλεως 
εἶχε “θεμέλια δώδεκα, “kal ἐν αὐτοῖς 
τὰ ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων 
τοῦ ᾿Αρνίου. 

15 Καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ * eixe 
κάλαμον χρυσοῦν, διὰ νὰ μετρήσῃ τὴν 
πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ 
τεῖχος αὐτῆς. 16 Καὶ ἡ πόλις κεῖται 
τετράγωνος, καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς εἶναι 
τοσοῦτον ὅσον καὶ τὸ πλάτος" καὶ 
ἐμέτρησε τὴν πόλιν μὲ τὸν κάλαμον, | a 
ἕως δώδεκα χιλιάδας. σταδίων" τὸ μῆκος 
καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς εἶναι 
toa’ 17 καὶ ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐτῆς, 
ἑκατὸν τεσσαράκοντα τεσσάρων πηχῶν, 
κατὰ τὸ μέτρον τοῦ ἀνθρώπου, ἤγουν, 
τοῦ ἀγγέλου. 

18 Καὶ ἡ οἰκοδόμησις τοῦ τείχους 
αὐτῆς Fro t ἰασπις" καὶ ἡ πόλις χρυσίον 
καθαρὸν, ὁ ὁμοία μὲ ὕαλον καθαρόν. 19 
Kal τὰ θεμέλια τοῦ τείχους τῆς 
πόλεως ἧσαν κεκοσμημένα μὲ πάντα 
λίθον πολύτιμον" τὸ πρῶτον θεμέλιον, 
ἴασπις' τὸ δεύτερον, σάπφειρος" τὸ 


ΙΩΑΝΝΟΥ. 


τρίτον, χαλκηδών" τὸ τέταρτον, σμά- 
paydos* 20 τὸ πέμπτον, σαρδόνυξ' 
τὸ ἕκτον, σάρδιος" τὸ ἕβδομον, χρυσό- 
λιθος" τὸ ὄγδοον, Bipuddos" ro ἔν- 
varov, τοπάζιον᾽ τὸ δέκατον, χρυσό- 
mpacos* τὸ ἑνδέκατον, ὑάκινθος" τὸ 
δωδέκατον, ἀμέθυστος. 21 Καὶ οἱ 
δώδεκα πυλῶνες ἧσαν δώδεκα μαργαρῖ- 
ται, ἕκαστος τῶν πυλώνων ἢ ἦτο ἐξ € ἑνὸς 
μαργαρίτου" * καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πό- 
λεως, χρυσίον καθαρὸν, ὡς ὕαλος δια- 
φανής. 

22 ὅ Καὶ ναὸν δὲν εἶδον ἐν αὐτῇ" 
διότι ναὸς αὐτῆς εἶναι ὁ “Κύριος ὁ Θεὸς 
ὁ Παντοκράτωρ, καὶ τὸ ᾿Αρνίον. 23 
Καὶ ὅθ ἡ πόλις δὲν ἔχει χρείαν τοῦ 
ἡλίου, οὐδὲ τῆς σελήνης, διὰ νὰ φέγ- 
γωσιν ἐν αὐτῇ" διότι ἡ “δόξα τοῦ Θεοῦ 
ἐφώτισεν αὐτὴν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς 
εἶναι τὸ ᾿Αρνίον. 

24 81 Καὶ τὰ ἔθνη τῶν σωζομένων 
θέλουσι περιπατεῖ ἐν τῷ φωτὶ αὐτῆς" 
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς Φέρουσι τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν αὑτῶν εἰς αὐτήν. 
25 * Καὶ οἱ i πυλῶνες αὐτῆς δὲν θέλουσι 
κλεισθῆ τὴν ἡμέραν" 88 διότι νὺξ δὲν 
θέλει εἶσθαι ἐκεῖ. 26 8! Καὶ θέλουσι 
φέρει τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν 
ἐθνῶν εἰς αὐτήν. 27 Καὶ dev θέλει 
εἰσέλθει εἰς αὐτὴν οὐδὲν τὸ" ὁποῖον 
μιαίνει καὶ προξενεῖ βδέλυγμα, καὶ 
Ψεῦδος" ἀλλὰ μόνον οἱ γεγραμμένοι 
8 ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ Apviov. 

[ΚΕ Φ. κβ'. 1 Καὶ μὲ ἔδειξε ' καθα- 
ρὸν ποταμὸν ὕδατος τῆς ζωῆς, λαμπρὸν 
ὡς κρύσταλλον; ἐξερχύμενον ἐκ τοῦ 
θρόνου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ᾿Αρνίου. 2 
2 Ἐν τῷ μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς, καὶ 
τοῦ ,«Ἶοταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, 
ἦτο ὃ τὸ δένδρον τῆς ζωῆς, φέρον καρ- 
ποὺς δώδεκα, καθ᾽ ἕκαστον μῆνα κά- 
μνον τὸν καρπὸν αὑτοῦ" καὶ τὰ φύλλα 
τοῦ δένδρου εἶναι “ εἰς θεραπείαν τῶν 
ἐθνῶν. 

3 Καὶ ὅ οὐδὲν ἀνάθεμα θέλει εἶσθαι 
πλέον" ὃ καὶ 6 θρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦ ᾿Αρνίου θέλει εἶσθαι ἐν αὐτῇ" καὶ 

i δοῦλοι αὐτοῦ θέλουσι λατρεύσει 
αὐτόν. 4 Καὶ ἴ θέλουσιν ἰδεῖ τὸ πρόσ- 
wrroy αὐτοῦ, 8 καὶ τὸ 6 ὄνομα αὐτοῦ θέλει 
εἶσθαι ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 5 Καὶ 

" νὺξ δὲν θέλει εἶσθαι ἐκεῖ" καὶ δὲν 
ἔχουσι χρείαν λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, 
1 διότι Κύριος ὁ Θεὸς φωτίζει αὐτούς" 
1 καὶ θέλουσι βασιλεύσει εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

6 KAI εἶπε mpos ἐμὲ, τὸ Οὗτοι οἱ 
λόγοι εἶναι πιστοὶ καὶ ,ἀληθινοί' καὶ 
Κύριος ὁ Θεὸς τῶν ἁγίων προφητῶν 
1b Aay, (a9. Σ Ῥα λας Tie BB’ 
oY. 2%. ™ wep. 10.9: Ka’. δὲ 
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πος δ eS ee ee ee νου, 
18 μεῴ. αἰ.) 13 ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὑτοῦ, διὰ vii | 8” πξω δὲ εἶναι 39 οἱ κύνες καὶ of μάγοι | * Kop. A’. 
I. δείξῃ εἰς τοὺς δούλους αὐτοῦ τὰ ὅσα καὶ of πόρνοι καὶ of φονεῖς καὶ οἱ -΄.ο, To. 
τε rep, Ὑ᾽. πρέπει νὰ γείνωσι ταχέως. 7 τ Ἰδοὺ | εἰδωλολάτραι, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν καὶ Γαλ. ε΄, 
11, six. [ἔρχομαι ταχέως" ᾽ μακάριος ὅστις φυ- πράττων τὸ ψεῦδος. x 6 
10,12,20.|Adrree τοὺς λόγους τῆς προφητεία] 16 “Ἐγὼ ὁ Ιησοῦς ἔπεμψα τὸν oe Τὴ ᾿ 
b κεφ. α΄. τοῦ βιβλίου τούτου. ἄγγελόν μου νὰ μαρτυρήσῃ εἰς ἐσᾶς e 
3. 8 Kal ἐγὼ ὁ ᾿Ιωάννης εἶμαι 6 ἰδὼν ταῦτα εἰς τὰς ἐκκλησίας" ia ὼ εἶμαι ἡ rab Be 

6 κεφ. 16, ταῦτα καὶ ἀκούσας" καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ῥίζα καὶ τὸ γένος τοῦ Δαβὶδ, “5 ὁ ἀστὴρ | 99 yaw, 
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Romans 3:23][Romans 6:23][Ephesians 2: 8-9][Romans 5:8][John 3: 76 
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Modern Greek - John was the Last Living Apostle. He died around 95 A.D. He is the onle who deter 
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Modern Greek - Revelation of the Apostle Saint John - 1872. This edition 
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[[1]]. All men (all individuals) are sinners and fall short of 
God’s perfect standard 
Romans 3: 23 states that 
For all have sinned, and come short of the glory of God; 
[[2]]. Sin - which is imperfection in our lives - denies us 
eternal life with God. But God sent his son Jesus Christ 
as a gift to give us freely Eternal Life by believing on 
Jesus Christ, and on what He did for us. 
Romans 6: 23 states 
For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life 
through Jesus Christ our Lord. 
[[3]]. You can be saved, and you are saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good works, because they are not "good enough}. 
The work of Humans cannot meet the standard of God’s Holiness by effort. 


God’s good work of sending Jesus Christ to save us, and our response 


of believing - of having faith - in Jesus Christ, that is what 


saves each of us. When the New Testament informs us that Jesus Christ 
came to Earth for the purpose of dying for our sins, 

we need to remember the great conclusion of this event: After Jesus died, 
He rose again. He triumphed over death and took upon himself 

the sins of the entire world, at the time that He died and arose again. 

It is Jesus Christ who died in our place, so that we would not 

have to die for our sins. But what we chose to believe about God 


and His message does determine where we spend eternity. 














It is up to each of us - personally and individually - to decide 
if we want to go to Heaven, and if we want to find inner peace 
and reconciliation with God. When we decide to believe in 
Jesus Christ and in his payment for us, for our sins, this is 
the beginning of the process that God begins in us, to 
transform us to have a better inner life, and an improved 
character. 

From that time forward, we are different, and God begins 

to instruct us so that we can learn how to have personal 


growth and spiritual strength. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: 


it is the gift of God:9 Not of works, lest any man should boast. 


[[4].God did not wait for us to become perfect in order to accept us 


or unconditionally love us. He sent Jesus Christ to save us, 
even though we are sinners. So Jesus Christ died to save us 


from our sins, and to save us from eternal separation from God. 














Romans 5:8 states 

But God commencdeth his love toward us, 

in that, while we were yet sinners, Christ died for us. 

[[5]]. God loved the world so much that He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, we obtain Eternal Life. 
John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life. 
[[6]]. If you believe in Jesus Christ, and in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, and by placing your faith in his death and in 

His resurrection in Jesus Christ, you know for a fact that you have 

been given Eternal Life. 

| John 5: 13 states 

These things have | written unto you that believe on the name 

of the Son of God; that ye may know that ye have eternal life, 

and that ye may believe on the name of the Son of God. 

[[7]]. lf you confess your sins to God, he hears you take this step, 

and you can know for sure that He does hear you, and his response 

to you is to forgive you of those sins, so that they 

are not remembered against you, and not attributed to you ever again. 

| John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins, 


and to cleanse us from all unrighteousness. 


This verse is a promise to each of us: when weconfess our sins to God, 


and pray to him in the name of Jesus Christ, God hears our prayers 
and grants our request for His forgiveness. This restores the line of 


communication and reconciliation between us and God. 














Lord God of Heaven, 
Thank you for helping me to find this information. 
| pray that you would help those who posted this. 
| pray that you would help them to be able to continue. 
Please give them the strength, resources and support 
that they need and are able to use. 


Please watch over them. 


God, Please help me to know you and understand you better. 


Help me to be kind to others, and encourage those 
who are in my life. | ask these things in the name of Jesus, 


Amen 














What is a standard prayer to become a Christian ? 


Dear God, 
| pray that you would hear my prayer. 
| understand that | do need you. 
| ask you to forgive me of all of my sins. 
Please come into my life, and change me. 
Please help me to understand you. 
Please give me great wisdom and the 
desire to study your teachings. 
Please help me to obtain accurate copies 
of the New Testament and to be able to 
study and understand them. | ask you 
to do all of this in the name of Jesus, 


Amen. 














What does the New Testament teach about itself ? 


Il Timothy 3:16 

16 All scripture is given by inspiration of God, 
and is profitable for doctrine, for reproof, 

for correction, for instruction in righteousness: 


What does the New Testament teach about the End of Days ? 


13 But! would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 


14 For if we believe that Jesus died and rose again, even 

so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 
16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 


17 Then we which are alive and remain shall be caught up together 

with them in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be 
with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 


|] ohn 3: 

18 My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
19 And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before 
him. 

20 For if our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things. 
21 Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 


22 And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his 
commandments, and do those things that are pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That we should believe on the name of 

his Son Jesus Christ, and love one another, as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. 
And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us. 
4:1 Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: 
because many false prophets are gone out into the world. 


Il Timothy 2:15 


15 Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly dividing the word of truth. 
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What is the Christian Trinity ? 


The Christian Trinity is One God 


The Christian Trinity is composed of: 


1. God the Father 
2. God the Holy Spirit 


3. Jesus Christ (Jesus the Messiah) 
The Christian “Trinity” is also called the “Triune God” 
or - historically called - the “Godhead”. 
The Christian Trinity does NOT consist of: 
1. Jesus 2. Mary 3. Joseph 
or 
1. God the Father, 2. Jesus and 3. Joseph 
Books you may want to read 
to learn more about the Trinity: 
The Apostolicity of Trinitarianism: or, The testimony of history, 


to the positive antiquity of the doctrine of the Holy Trinity. 
By George Stanley Faber (2 Vol.) 


George Stanley, 1773-1854 


Some of these books are available 
at Archive.org 









































This text conforms to the T.R. This text was issued prior to the Revision by W & H. 
The Edition which you are reading here is a good edition, as it was produced before 1904. 


Almost all recent translations used around the world - including Foreign Language 
Translations - have been made to conform to the Greek Text issued by W & H. 


This Translation from Ancient Koine Greek to Modern Greek is based upon 
the Historic Text used by the Early Christians in the Roman Empire. 


In their historic past conflicts with the Vatican, Protestants studied which manuscripts were 
the most accurate, in order to know and understand which Ancient Greek texts 
were the best, faithful and true copies of the original copies of the New Testament. 


They quickly arrived at the conclusion that it was the manuscripts in Ancient Greek that 
demonstrated that early churches had operated outside of the authority 
of the Vicar of the Western Roman Empire. 


Most who read this will remember that it was illegal to be a Christ-follower for the first 300 years 
of Christianity. The Vatican was notin existence until AFTER the Council of Nicea in 325 A.D. 


The Versions of the New Testament used in Evangelical Churches are the historic versions 
used by the Early Christians in Greece who used Koine Greek. Copies of the New Testament 
have been found and recovered, many dating to the first 3 centuries of Early Christianity. 


There are 20.000 (Twenty Thousand) fragments and copies of the books of the New Testament 
in Ancient Greek that have been found, which prove that the copies of the New 
Testament that exist today, DO agree with the copies of the earlier New Testament 
written in Ancient Greek. There are 5.000(Five Thousand) Lectionaries (Church copies - also 
written in Ancient Greek) containing many portions of the New Testament that also serve 
to prove which texts of the New Testament are the accurate copies. 


As of 1904, Protestant Bible Societies gave in to the mistaken conclusions of a specialty in 
academic literature called Textual Criticism. Those who promoted their special theories 
claimed to understand the process of transmission ofthe New Testament. The errors in the 
area of Textual Criticism have been demonstrated over and over, but in 1904 
a Unitarian Bible Society finally gained control of the Greek Text used by most Bible Societies. 


The BFBS - the British and Foreign Bible Society was and is a Unitarian (NON-Trinitarian) 
Bible Society, though Christians agreed to work with it, on the condition that the only 
task would be the publication of the unchanged historic text of the NT and OT. 
However, Evangelicals and other Trinitarians often found changes that had been made 
to the text of the Bible in the interests of certain political goals. The result was 

that the text of the NTand OT was changed and altered. 


In 1904 the BFBS voted to adopt and substitute the Text of Westcott and Hort, using mostly 
the manuscript of Codex Vaticanus which is the basis for Roman Catholic Bibles. 
This change took place quietly in 1904 (Thanks to the BFBS - UK), and has been 
reflected in almost all versions and all languages published by the Bible Societies since 
1910. [Mission groups and Seminaries today offer no training in the history of the texts 
used for translations, as this often endangers their funding]. 

More than 5000 changes were made to the text of the New Testament. The Changes between 
the earlier versions of the Foreign Language Translations and the ones produced in the past 
decades involve changes to thousands of words. We urge you to continue research into 
the versions of the Bible translated into your maternal language. 
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